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Foreword

This publication contains Matthew, Mark, Luke & John of the Geneva Bible (1560) and Lutherbibel (1545) and Աստվածաշունչ (1910) in a parallel translation. And it holds a total of 23,127 references linking up all the books, chapters and verses. It includes a read and navigation friendly format of the texts. Here you will find each verse printed in parallel in the English - German - Armenian (gen-lut1545-ara) order. 


How the general Bible-navigation works:


 
			A Testament has an index of its books. 
 
			Each book has a reference to The Testament it belongs to. 
 
			Each book has a reference to the previous and or next book. 
 
			Each book has an index of its chapters. 
 
			Each chapter has a reference to the book it belongs to. 
 
			Each chapter reference the previous and or next chapter. 
 
			Each chapter has an index of its verses. 
 
			Each verse is numbered and reference the chapter it belongs to. 
 
			Each verse starts on a new line for better readability. 
 
			Any reference in an index brings you to the location. 
 
			The Built-in table of contents reference all books in all formats. 
 

We believe we have built one of the best if not the best navigation there is to be found in an ebook such as this! It puts any verse at your fingertips and is perfect for the quick lookup. And the combination of Geneva Bible and Luther 1545 and Աստվածաշունչ and its navigation makes this ebook unique. 


About The Geneva Bible

The following information is an excerpt from Wikipedia:


The Geneva Bible is one of the most historically significant translations of the Bible into English, preceding the King James translation by 51 years. It was the primary Bible of 16th century Protestantism and was the Bible used by William Shakespeare, Oliver Cromwell, John Knox, John Donne, and John Bunyan, author of Pilgrim's Progress (1678). It was one of the Bibles taken to America on the Mayflower (Pilgrim Hall Museum and Dr. Jiang have collected several bibles of Mayflower passengers). The Geneva Bible was used by many English Dissenters, and it was still respected by Oliver Cromwell's soldiers at the time of the English Civil War, in the booklet "Cromwell's Soldiers' Pocket Bible".


This version of the Bible is significant because, for the very first time, a mechanically printed, mass-produced Bible was made available directly to the general public which came with a variety of scriptural study guides and aids (collectively called an apparatus), which included verse citations that allow the reader to cross-reference one verse with numerous relevant verses in the rest of the Bible, introductions to each book of the Bible that acted to summarize all of the material that each book would cover, maps, tables, woodcut illustrations, indices, as well as other included features — all of which would eventually lead to the reputation of the Geneva Bible as history's very first study Bible. Because the language of the Geneva Bible was more forceful and vigorous, most readers strongly preferred this version to the Great Bible. In the words of Cleland Boyd McAfee, "it drove the Great Bible off the field by sheer power of excellence".


The Geneva Bible followed the Great Bible of 1539, the first authorized bible in English, which was the authorized bible of the Church of England.


During the reign of Queen Mary I of England (1553–58), a number of Protestant scholars fled from England to Geneva, Switzerland, which was then ruled as a republic in which John Calvin and, later, Theodore Beza, provided the primary spiritual and theological leadership. Among these scholars was William Whittingham, who supervised the translation now known as the Geneva Bible, in collaboration with Myles Coverdale, Christopher Goodman, Anthony Gilby, Thomas Sampson, and William Cole; several of this group later became prominent figures in the Vestments controversy. Whittingham was directly responsible for the New Testament, which was complete and published in 1557, while Gilby oversaw the Old Testament.


The first full edition of this Bible, with a further revised New Testament, appeared in 1560 (this publication), but it was not printed in England until 1575 (New Testament) and 1576 (complete Bible). Over 150 editions were issued; the last probably in 1644. The very first Bible printed in Scotland was a Geneva Bible, which was first issued in 1579. In fact, the involvement of Knox and Calvin in the creation of the Geneva Bible made it especially appealing in Scotland, where a law was passed in 1579 requiring every household of sufficient means to buy a copy.


Lutherbibel 1545

Dies ist ein Auszug aus Wikipedia:


Die Lutherbibel (Abk. LB) ist eine Bibelübersetzung des Alten und Neuen Testaments der Bibel aus der althebräischen, der aramäischen bzw. der altgriechischen Sprache in die deutsche Sprache (Frühneuhochdeutsch). Die Übersetzung wurde von Martin Luther unter Mitarbeit weiterer Theologen (insbesondere Philipp Melanchthon) angefertigt. Im September 1522 war eine erste Auflage des Neuen Testaments fertig (daher auch die Bezeichnung Septembertestament), 1534 eine vollständige Bibel.


Unter Lutherbibel versteht man daher einerseits ein Druckerzeugnis des 16. Jahrhunderts, mit Einführungen, Randglossen und Illustrationen versehen und durchaus als Gesamtkunstwerk anzusprechen, und andererseits ein für den deutschsprachigen Protestantismus zentrales Buch, das sich aus Luthers „Biblia Deudsch" bis in die Gegenwart entwickelt hat, wobei der Pietismus und die moderne Bibelwissenschaft verändernd und bewahrend ihre Anliegen einbrachten.


Արարատյան Թարգմանություն մասնիկներով

Աստվածաշունչ նշանակում է Աստծուց ներշնչված / Աստծու ներշնչանքով գրված/ «Սուրբ գիրք», բառի լայն իմաստով, համարվում է ցանկացած կրոնական համակարգում բացառիկ հեղինակություն վայելող և սրբություն համարվող գրությունների ամբողջությունը։ Առավել նեղ՝ քրիստոնեական իմաստով Սուրբ Գիրքը սրբազան մատյանների՝ գրքերի այն ժողովածուն է, որն եկեղեցիների կողմից ընդունվում է որպես աստվածային հայտնության արձանագրություն և իր մեջ պարունակում է Աստծո խոսքը, պատգամներն ու թելադրանքները, ինչպես նաև աղբյուր է ծառայում հավատքի, դավանական սկզբունքների, կրոնաբարոյական կյանքի ու հոգևոր սննդի համար։ «Սուրբ Գիրք» տերմինը, որ կիրառվում է քրիստոնեական բոլոր եկեղեցիների կողմից, թարգմանությունն է հունարեն βίβλος (biblos) բառի, որը թարգմանվում է գիրք, շարադրանք։ «Գիրք» կամ «գրքեր» անվանումը Սուրբ Գիրքը օգտագործում է դեռևս Հին Կտակարանում, իսկ Նոր Կտակարանում Քիստոսը և առաքյալները Հին Կտակարանի Սուրբ Գրքերը անվանում են «գրքեր» և «գրություններ»։ Հին քրիստոնյաների մոտ լայն կիրառություն ուներ «Սուրբ Գրություններ» եզրը, որն օգտագործում է նաև Պողոս առաքյալը։ Սկզբնական շրջանում «Սուրբ Գրություններ» անվանվում էին բոլոր տեսակի Սուրբ Գրքերը, սակայն ժամանակի հետ այն համընդհանուր կիրառության մեջ մտավ որպես սուրբգրային տեքստերի կանոնականացված ժողովածու։Ըստ այսմ, յուրաքանչյուր ավանդություն և յուրաքանչյուր դոգմա պետք է գտնվի Սուրբ Գրքի հետ հարաբերության մեջ։ Թեև Սուրբ Գիրքը, որպես այդպիսին, եկեղեցում վկայված է Սրբազան Ավանդության մեջ և այդ իմաստով այն ավանդության բաղկացուցիչ է հանդիսանում, սակայն այն չի կորցնում իր բացառիկությունը և միակության արժեքը, այլ պահպանում է իր բնույթը որպես Աստծո խոսք, որը, մեկ անգամ ճանաչվելով և վկայվելով ավանդության մեջ, հանդիսանում է հավատքի և դավանանքի առաջնային աղբյուրը։ Կարելի է ասել, որ Սրբազան Ավանդությունն իր զանազան հայտնություններով ունի համեմատական-պատմական բնույթ, իսկ Սուրբ Գիրքը Աստծո ձայնն է՝ ուղղված մարդուն ու աշխարհին և նրան է պատկանում առաջնային կարևորությունն ու նշանակությունը։ Սուրբ Գիրքն աստվածային հավերժական հայտնությունն է և որպես այդպիսին, ունի անքննելի և միշտ բացահայտվող խորք ու նշանակություն ոչ միայն ներկա դարի, այլ նաև ապագայի համար։ Հատկանշական է այն, որ հայերիս մեջ Սուրբ Գիրքը առավելաբար անվանվում է Աստվածաշունչ՝ Աստծուց ներշնչված, Աստծո շնչով գրված։ Աստվածաշունչ բառը (hունարենն (theopneustos) (theos) - Աստված և πνεύμα (pneuma) – շունչ բառերից) առաջին անգամ գործածում է Պողոս առաքյալը՝ ասելով. «Աստծո շնչով գրված ամեն գիրք օգտակար է ուսուցման, հանդիմանության, ուղղելու և արդարության մեջ խրատելու համար»։ Աստծո հայտնության գրավոր փոխանցումը մարգարեների և այլ հեղինակների կողմից նկատվել և ըմբռնվել է որպես հրաման հենց Իրենից՝ Աստծուց. «Ահա քեզ մի նոր մեծադիր մատյան. նրա մեջ ճարտար մարդու գրիչով գրի՛ր…» կամ «Պարզորոշ գրի՛ր այդ տեսիլքդ տախտակի վրա, որպեսզի ով կարդա, համարձակ կարդա»։ Սուրբ Գրքի աստվածաշնչականությունը (այսինքն Աստծո շնչով գրված լինելու հանգամանքը) ըմբռնելու համար շատ կարևոր է Պետրոս առաքյալի խոսքը. «… մարգարեությունը ոչ թե ըստ մարդկանց կամքի տրվեց, այլ Սուրբ Հոգուց մղված, որ խոսեցին Աստծո սուրբ մարդիկ»։ Հայտնության այս տվյալների վրա է անշուշտ հիմնված մեր եկեղեցու հանգանակի այն հատվածը, ուր ասվում է, թե Սուրբ Հոգին «խոսեցաւ յՕրէնս և ի Մարգարէս և յԱվետարանս»: Այս ամենից կարելի է եզրակացնել, որ Սուրբ Գրքերի աստվածաշունչ լինելը անհերքելի իրողություն է, սակայն հարց է առաջանում, թե ինչպե՛ս պետք է ըմբռնել այդ աստվածաշունչ լինելու որակը, ձևը, տարողությունը։ Համաձայն Պետրոս առաքյալի երկրորդ նամակի առաջին գլխի 21-րդ համարի՝ հստակ է դառնում, որ Սուրբ Գիրքը երկու հեղինակ ունի՝ Աստված՝ Սուրբ Գրքի խորքի հեղինակը, այսինքն դրա նախապատճառը և մարդը՝ Սուրբ Գրքի ձևի հեղինակը՝ երկրորդական պատճառը։ Ինչպես Սուրբ Գրիգոր Սքանչելագործն է ասում. «Սուրբ մարգարեների և առաքյալների լեզվով մեզ հետ խոսում է Տերը»: Թե՛ Լատին, Թե՛ Ուղղափառ եկեղեցիները շեշտում են այն, որ Սուրբ Գիրքը Աստծո խոսքն է, իսկ Բողոքական եկեղեցին այն կարծիքին է, թե Սուրբ Գիրքն ուղղակի բովանդակում է Աստծո խոսքը։ Ի տարբերություն այս կարծիքների, Հայաստանյայց Առաքելական Սուրբ Եկեղեցին պնդում է, որ Սուրբ Գիրքը բովանդակում է Աստծո խոսքը և Աստծո խոսքն է ինքնին։ Եկեղեցին չի ընդունում այն տեսակետը, թե Սուրբ Գիրքն ուղղակիորեն բառ առ բառ թելադրվել է Աստծուց մարդուն, քանզի այդ պարագայում գրքերի հեղինակները պիտի համարվեն հասարակ գրագիրներ, որոնց դերը սահմանափակվում է գործնական աշխատանքով միայն։ Սուրբ Բարսեղ Մեծը նշում է, որ Սուրբ Հոգին երբեք չի զրկում բանականությունից նրան, ում ինքը ներշնչում է. հակառակ դեպքում նման քայլը կդիտվի սատանայական։ Մարդկային բնությունը մնում է անձեռնամխելի այն բանում, որ հատուկ է միայն իրեն՝ մարդուն, սակայն հարստացվում է Սուրբ Հոգուց։ Յուրաքանչյուր աստվածաշնչական գրքում առկա է մարդկային հանճարի կնիքը, որը հատուկ է յուրաքանչյուր հեղինակի։ Կարծես կիսելով այս կարծիքը՝ Որոգինեսը պնդում է, որ ճիշտ չէ այն մտայնությունը, թե մարգարեները խոսել են առանց գիտակցության՝ Սուրբ Հոգու ճնշման տակ, այլ խոսել են կատարյալ ազատությամբ։ Սակայն մի բան միանգամայն ակնհայտ է. ներշնչումն Աստծուց է. հեղինակի գրի առնելու ժամանակ աստվածային զորությունը միշտ ներկա է, և այն, այսպես ասած, թույլ չի տալիս, որ գաղափարները գրվեն ու ներկայացվեն սխալ ձևով։ Ընդունելով, որ Սուրբ Գիրքը աստվածաշունչ է, քրիստոնյաները համարում են այն անսխալական՝ ճշմարտության աղբյուր և հայտնության հայելի։ 


Our Bible Introduction

Gods word is surely the most wonderful and astounding text given mankind throughout all time. Only a thourough study of it can unlock its secrets. We believe it is critical, not just in this time and age, to understand Gods nature. At present everything seems to be upside down, where good is bad and bad is good. Our direction and compass is knowing God wrote His word to stand the test of time since He clearly wrote it prophetically, seeing the end from the beginning. How do we know? We know because He has confirmed many of the events that are happening in the world and have happened even within our own small lifespan. God has spoken of and prophecied about world wide events in The Bible and these prophecies are unique. You will not find anything like The Bible on planet Earth with such mindblowing accuracy and precision. But on a smaller level, each man and woman needs to make up their mind and walk out that which God tells them. That is when we have the signs and wonders following, by acting upon and putting our trust in The word of God, The Bible. It is indeed written that Jesus Christ is the author of our faith and what more can we ask for. I have personally seen people healed from incurable sicknesses such as HIV. Through the authority Jesus gave us I have cast out Demons, seen metal disappear from a body and be replaced with normal bones. I have set people free from the smallest sickness to terminal sickness and I can testify of the immense joy that follows a battle fought and won! There are many witnesses of the signs and wonders that will happen to anyone who choose to believe God and dares to walk the talk. Surely, The Body of Christ is active and alive and God is good to His children! But we need to heed His word and seek the knowledge He has for us. Not just through the word, but through closeness with God and active fellowship with our brothers and sisters. The Holy Spirit will always confirm The Truth that Jesus Christ of Nazareth wants to share with us.


But do not just take this for granted. Gods word can surely be dug into, tested, verified and found worthy. But for you to incorporate it into your life and see the reality of it, requires faith. Living faith, not dead faith. A heartbeat at a time, day by day, feeding upon The Word of God and enjoying the fruit of The Spirit. When we ask God, pursuit the truth He has set before us, He will surely answer in time. Do not think it will lead you to nowhere, cause it will not. This is not just some senseless gong ho as unbelievers will have it, sprinkled with nice stories of miracles and what not. Far from it. We have seen this time and time again. The truth is singular and our creator is true and The One and only "I AM". There are no multiple Gods here, that is a lie from the devil. Neither is God a floating self-aware entity made up by every living being. Earth, or Gaia as many calls it is a fiction and a fairytale. How we have stumbled, fallen and seen death all around us, but never did it enlighten us until Jesus Christ of Nazareth came and showed us the truth and nothing but the truth. He is surely the way, the truth and the life. Unless a person walks it out according to Gods knowledge, that person will continue sleepwalking until the very end. Such an end would be sad to say the least. Wake up now and taste the goodness of God and draw close to Him and He will draw close to you! And if you have already woken up, but are walking around feeling sleepy: *fight* in order to not fall asleep again, seek Father with all your heart, mind and soul and be vigilant in doing so! Even so, I must admit I have no clue as to how God has managed to put together The Bible in the way He has. To my own intellect I looked at The Bible as flawed, beyond repair and full of tairytales. But that was before I received Jesus Christ as my Lord and Savior and experienced the power of God through an evangelist who took The Bible literal. The signs and wonders have not stopped since. Not because of me, but because God never changes and He has clearly showed that He wants everyone saved! Hands down, this is the best news I have ever heard and experienced! Love your God with all your heart, with all your might and everthing you are and you will surely conquer whatever comes against you, no matter the size or seeming severity. God seeks your heart, your attention and your affection. Through Him you will overcome the desires and the lusts of this world and live a life of abundance into eternity. 


Please forgive me for being so blunt and straight forward. I sincerely wish for you all to be and walk in the blessing God has for you. Some of you are even walking in what feels like a desert, but remember that God will chastise those He loves. Not because He hates us, on the contrary. He is our Father if we let Him, and He will always see to it that as long as we listen to Him we will carry more fruit. And sometimes a time in the desert is needed. Even so, please fear not, because God is surely on your side when you seek Him with all your heart. Surely nothing is impossible with our Father in heaven. If He has spoken it will come to pass! All Glory to God!!


How to contact us!

If you have any questions or suggestions or just want to connect, you can send us an email at telluz@gmail.com or use the Telegram Messenger App and send Norioz a message. Please note that you need to write in either English or Norwegian when you contact us. If you appreciate what we do and want to receive our newsletter please go to http://eepurl.com/b9q2SL and subscribe! Our main website is TruthBeTold Ministry and from there you can find out more about us! If you want to donate to help us in our work please use paypal.me/JHalseth.


God bless you!
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Matthew 1 :1


gen The booke of the generation of Jesus Christ the sonne of Dauid, the sonne of Abraham. 


lto Dies ist das Buch von der Geburt JEsu Christi, der da ist ein Sohn Davids, des Sohnes Abrahams.


ara ծննդեան գիրքը։ 




Matthew 1 :2


gen Abraham begate Isaac. And Isaac begate Iacob. And Iacob begat Iudas and his brethren. 


lto Abraham zeugete Isaak. Isaak zeugete Jakob. Jakob zeugete Juda und seine Brüder.


ara Յակոբը ծնեց Յուդային եւ նորա եղբայրներին.




Matthew 1 :3


gen And Iudas begate Phares, and Zara of Thamar. And Phares begate Esrom. And Esrom begate Aram. 


lto Juda zeugete Pharez und Saram von der Thamar. Pharez zeugete Hezron. Hezron zeugete Ram.


ara Փարէսը ծնեց Եսրոնին.




Matthew 1 :4


gen And Aram begate Aminadab. And Aminadab begate Naasson. And Naasson begat Salmon. 


lto Ram zeugete Aminadab. Aminadab zeugete Nahasson. Nahasson zeugete Salma.


ara Եսրոնը ծնեց Արամին. Արամը ծնեց Ամինադաբին. Ամինադաբը ծնեց Նաասոնին. Նաասոնը ծնեց Սաղմոնին.




Matthew 1 :5


gen And Salmon begate Booz of Rachab. And Booz begat Obed of Ruth. and Obed begat Iesse. 


lto Salma zeugete Boas von der Rahab. Boas zeugete Obed von der Ruth. Obed zeugete Jesse.


ara Սաղմոնը ծնեց Բոոսին Յեսսէն ծնեց Դաւիթ թագաւորին։




Matthew 1 :6


gen And Iesse begate Dauid the King. And Dauid the King begate Salomon of her that was the wife of Vrias. 


lto Jesse zeugete den König David. Der König David zeugete Salomo von dem Weibe des Uria.


ara Դաւիթ թագաւորը ծնեց Սողոմոնին Ուրիայի կնոջիցը.




Matthew 1 :7


gen And Salomon begate Roboam. And Roboam begate Abia. And Abia begate Asa. 


lto Salomo zeugete Roboam. Roboam zeugete Abia. Abia zeugete Assa.


ara Սողոմոնը ծնեց Ռոբովամին. Ռոբովամը ծնեց Աբիային. Աբիան ծնեց Ասային.




Matthew 1 :8


gen And Asa begate Iosaphat. And Iosaphat begate Ioram. And Ioram begate Hozias. 


lto Assa zeugete Josaphat. Josaphat zeugete Joram. Joram zeugte Osia.


ara Ասան ծնեց Յովսափատին. Յովսափատը ծնեց Յովրամին.




Matthew 1 :9


gen And Hozias begat Ioatham. And Ioatham begate Achaz. And Achaz begate Ezekias. 


lto Osia zeugete Jotham. Jotham zeugete Achas. Achas zeugete Ezechia.


ara Յովրամը ծնեց Ոզիային. Ոզիան ծնեց Յովաթամին. Յովաթամը ծնեց Աքազին. Աքազը ծնեց Եզեկիային.




Matthew 1 :10


gen And Ezekias begate Manasses. And Manasses begate Amon. And Amon begate Iosias. 


lto Ezechia zeugete Manasse. Manasse zeugete Amon. Amon zeugete Josia.


ara Եզեկիան ծնեց Մանասէին. Մանասէն ծնեց Ամոնին. Ամոնը ծնեց Յովսիային։




Matthew 1 :11


gen And Iosias begate Iakim. And Iakim begate Iechonias and his brethren about the time they were caried away to Babylon. 


lto Josia zeugete Jechonia und seine Brüder um die Zeit der babylonischen Gefangenschaft.


ara Բաբիլոնի գերութեան ժամանակին։




Matthew 1 :12


gen And after they were caried away into Babylon, Iechonias begate Salathiel. And Salathiel begate Zorobabel. 


lto Nach der babylonischen Gefangenschaft zeugete Jechonia Sealthiel. Sealthiel zeugete Zorobabel.


ara Բաբիլոնի գերութիւնից յետոյ Զօրաբաբէլին.




Matthew 1 :13


gen And Zorobabel begate Abiud. And Abiud begate Eliacim. And Eliacim begate Azor. 


lto Zorobabel zeugete Abiud. Abiud zeugete Eliachim. Eliachim zeugete Asor.


ara Զօրաբաբէլը ծնեց Աբիուդին. Աբիուդը ծնեց Եղիակիմին. Եղիակիմը ծնեց Ազովրին.




Matthew 1 :14


gen And Azor begate Sadoc. And Sadoc begate Achim. And Achim begate Eliud. 


lto Asor zeugete Zadoch. Zadoch zeugete Achin. Achin zeugete Eliud.


ara Ազովրը ծնեց Սադովկին. Սադովկը ծնեց Աքինին.




Matthew 1 :15


gen And Eliud begate Eleazar. And Eleazar begate Matthan. And Matthan begate Iacob. 


lto Eliud zeugete Eleasar. Eleasar zeugete Matthan. Matthan zeugete Jakob.


ara Աքինը ծնեց Եղիուդին. Եղիուդը ծնեց Եղիազարին. Եղիազարը ծնեց Մատթանին. Մատթանը ծնեց Յակոբին.




Matthew 1 :16


gen And Iacob begat Ioseph ye husband of Mary, of whom was borne Jesus, that is called Christ. 


lto Jakob zeugete Joseph, den Mann Marias, von welcher ist geboren JEsus, der da heißet Christus.


ara Յակոբը ծնեց Յովսէփին՝ Մարիամի մարդին, որից ծնուեցաւ Յիսուսը, որ ասվում է Քրիստոս։




Matthew 1 :17


gen So all the generations from Abraham to Dauid, are fourtene generations. And from Dauid vntil they were caried away into Babylon, fourtene generations: and after they were caried away into Babylon vntill Christ, fourteene generations. 


lto Alle Glieder von Abraham bis auf David sind vierzehn Glieder. Von David bis auf die babylonische Gefangenschaft sind vierzehn Glieder. Von der babylonischen Gefangenschaft bis auf Christum sind vierzehn Glieder.


ara Արդ՝ բոլոր ազգերը Աբրահամից մինչեւ Դաւիթ տասնեւչորս ազգ են, եւ Դաւիթից մինչեւ Բաբիլոնի գերութիւնը տասնեւչորս ազգ, եւ Բաբիլոնի գերութիւնից մինչեւ Քրիստոսը տասնեւչորս ազգ։ 




Matthew 1 :18


gen Nowe the birth of Jesus Christ was thus, When as his mother Mary was betrothed to Ioseph, before they came together, shee was found with childe of the holy Ghost. 


lto Die Geburt Christi war aber also getan. Als Maria, seine Mutter, dem Joseph vertrauet war, ehe er sie heimholete, erfand sich‘s, daß sie schwanger war von dem Heiligen Geist.


ara Եւ Յիսուսի Քրիստոսի ծնունդն այսպէս էր. Այսինքն նորա Սուրբ Հոգիիցը յղացած գտնուեցաւ։




Matthew 1 :19


gen Then Ioseph her husband being a iust man, and not willing to make her a publike example, was minded to put her away secretly. 


lto Joseph aber, ihr Mann, war fromm und wollte sie nicht rügen, gedachte aber sie heimlich zu verlassen.


ara Եւ նորա մարդը Յովսէփը արդար լինելով, եւ նորան խայտառակել չ'ուզելով, խորհեց ծածուկ արձակել նորան։




Matthew 1 :20


gen But whiles he thought these things, behold, the Angel of the Lord appeared vnto him in a dreame, saying, Ioseph, the sonne of Dauid, feare not to take Mary thy wife: for that which is conceiued in her, is of the holy Ghost. 


lto Indem er aber also gedachte, siehe, da erschien ihm ein Engel des Herrn im Traum und sprach: Joseph, du Sohn Davids fürchte dich nicht, Maria, dein Gemahl, zu dir zu nehmen; denn das in ihr geboren ist, das ist von dem Heiligen Geist.


ara Եւ մինչդեռ նա մտածում էր այս, ահա Տիրոջ հրեշտակը երազում երեւեցաւ նորան եւ ասեց. Յովսէփ՝ Դաւիթի որդի, մի վախենար քեզ մօտ առնել քո կին Մարիամին, որովհետեւ նորանում ծնուածը Սուրբ Հոգիիցն է։




Matthew 1 :21


gen And she shall bring foorth a sonne, and thou shalt call his name JESUS: for hee shall saue his people from their sinnes. 


lto Und sie wird einen Sohn gebären, des Namen sollst du JEsus heißen; denn er wird sein Volk selig machen von ihren Sünden.


ara Եւ իրանց մեղքերիցը։




Matthew 1 :22


gen And al this was done that it might be fulfilled, which is spoken of the Lord by ye Prophet, saying, 


lto Das ist aber alles geschehen, auf daß erfüllet würde, was der Herr durch den Propheten gesagt hat, der da spricht:


ara Եւ այս ամենը եղաւ, որ կատարուի մարգարէի ձեռովը Տէրիցն ասուածը որ ասում է.




Matthew 1 :23


gen Behold, a virgine shalbe with childe, and shall beare a sonne, and they shall call his name Emmanuel, which is by interpretation, God with vs. 


lto Siehe, eine Jungfrau wird schwanger sein und einen Sohn gebären, und sie werden seinen Namen Emanuel heißen, das ist verdolmetschet, Gott mit uns.


ara Ահա կոյսը կ'յղանայ եւ որդի կ'ծնի. Եւ նորա անունն Էմմանուէլ կ'կանչեն. Որ թարգմանվում է՝ Աստուած մեզ հետ։




Matthew 1 :24


gen Then Ioseph, being raised from sleepe, did as the Angel of the Lord had inioyned him, and tooke his wife. 


lto Da nun Joseph vom Schlaf erwachte, tat er, wie ihm des Herrn Engel befohlen hatte, und nahm sein Gemahl zu sich.


ara Եւ Յովսէփը քնիցը զարթնելով այնպէս արաւ, ինչպէս Տիրոջ հրեշտակը հրամայեց իրան. Եւ առաւ իր կնիկն իր մօտ։




Matthew 1 :25


gen But he knew her not, til she had broght forth her first borne sonne, and he called his name JESUS. 


lto Und erkannte sie nicht, bis sie ihren ersten Sohn gebar, und hieß seinen Namen JEsus.


ara Եւ չ'գիտէր նորան մինչեւ որ նա իր անդրանիկ որդին ծնեց, եւ նորա անունը կոչեց Յիսուս։
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Matthew 2 :1


gen When Jesus then was borne at Bethleem in Iudea, in the dayes of Herod the King, beholde, there came Wisemen from the East to Hierusalem, 


lto Da JEsus geboren war zu Bethlehem im jüdischen Lande, zur Zeit des Königs Herodes; siehe, da kamen die Weisen vom Morgenland gen Jerusalem und sprachen:


ara Եւ արեւելքից մոգեր եկան Երուսաղէմ,




Matthew 2 :2


gen Saying, Where is that King of the Iewes that is borne? for wee haue seene his starre in the East, and are come to worship him. 


lto Wo ist der neugeborne König der Juden? Wir haben seinen Stern gesehen im Morgenland und sind kommen, ihn anzubeten.


ara Եւ ասեցին. մենք տեսանք նորա աստղը արեւելքումը, եւ եկանք նորան երկրպագելու։




Matthew 2 :3


gen When King Herod heard this, he was troubled, and all Hierusalem with him. 


lto Da das der König Herodes hörete, erschrak er und mit ihm das ganze Jerusalem.


ara Եւ երբոր Հերովդէս թագաւորը լսեց՝ շփոթուեցաւ, եւ բոլոր Երուսաղէմը նորա հետ։




Matthew 2 :4


gen And gathering together all the chiefe Priestes and Scribes of the people, hee asked of them, where Christ should be borne. 


lto Und ließ versammeln alle Hohenpriester und Schriftgelehrten unter dem Volk und erforschete von ihnen, wo Christus sollte geboren werden.


ara Եւ նա բոլոր նորանցից հարցրեց, թէ ո՞րտեղ պիտի ծնուի Քրիստոսը։




Matthew 2 :5


gen And they saide vnto him, At Beth-leem in Iudea: for so it is written by the Prophet, 


lto Und sie sagten ihm: Zu Bethlehem im jüdischen Lande. Denn also stehet geschrieben durch den Propheten:.


ara Եւ նորանք ասեցին նորան. Հրէաստանի Բեթլէհէմումը. Որովհետեւ այսպէս է գրուած մարգարէի ձեռովը.




Matthew 2 :6


gen And thou Beth-leem in the lande of Iuda, art not the least among the Princes of Iuda: For out of thee shall come the gouernour that shall feede that my people Israel. 


lto Und du Bethlehem im jüdischen Lande bist mitnichten die kleinste unter den Fürsten Judas; denn aus dir soll mir kommen der Herzog, der über mein Volk Israel ein Herr sei.


ara որ իմ Իսրայէլ ժողովուրդին հովուէ։




Matthew 2 :7


gen Then Herod priuily called the Wisemen, and diligently inquired of them the time of the starre that appeared, 


lto Da berief Herodes die Weisen heimlich und erlernete mit Fleiß von ihnen, wann der Stern erschienen wäre,


ara Այն ժամանակ Հերովդէսը մոգերին թագուն կանչելով, նորանցից ստուգեց այն երեւող աստղի ժամանակը։




Matthew 2 :8


gen And sent them to Beth-leem, saying, Goe, and searche diligently for the babe: and when ye haue founde him, bring mee worde againe, that I may come also, and worship him. 


lto und weisete sie gen Bethlehem und sprach: Ziehet hin und forschet fleißig nach dem Kindlein; und wenn ihr‘s findet, so saget mir‘s wieder, daß ich auch komme und es anbete.


ara Եւ նորանց Բեթլէհէմ ուղարկելով ասեց. Գնացէք ստոյգ իմացէք այն երեխայի համար, եւ երբոր գտնէք, ինձ իմացրէք, որ ես էլ գամ երկրպագեմ նորան։




Matthew 2 :9


gen So when they had heard the King, they departed: and loe, the starre which they had seene in the East, went before them, till it came and stoode ouer the place where the babe was. 


lto Als sie nun den König gehört hatten, zogen sie hin. Und siehe, der Stern, den sie im Morgenland gesehen hatten, ging vor ihnen hin, bis daß er kam und stund oben über, da das Kindlein war.


ara Եւ նորանք՝ երբոր լսեցին թագաւորիցը՝ գնացին. Եւ ահա այն աստղը, որ տեսան արեւելքումը, նորանց առաջին գնում էր, մինչեւ որ եկաւ կանգնեց այն տեղի վերայ, ուր էր երեխան։




Matthew 2 :10


gen And when they sawe the starre, they reioyced with an exceeding great ioy, 


lto Da sie den Stern sahen, wurden sie hocherfreut


ara Եւ երբոր նորանք տեսան այն աստղը, մեծ ուրախութիւնով ուրախացան շատ։




Matthew 2 :11


gen And went into the house, and founde the babe with Mary his mother, and fell downe, and worshipped him, and opened their treasures, and presented vnto him giftes, euen golde, and frankincense, and myrrhe. 


lto und gingen in das Haus und fanden das Kindlein mit Maria, seiner Mutter, und fielen nieder und beteten es an und taten ihre Schätze auf und schenkten ihm Gold, Weihrauch und Myrrhen.


ara Եւ երբոր տունը մտան, գտան երեխային իր մայր Մարիամի հետ, եւ ընկնելով երկրպագեցին նորան, եւ իրանց գանձերը բացին՝ ընծայ տուին նորան՝ ոսկի եւ կնդրուկ եւ զմուռս։




Matthew 2 :12


gen And after they were warned of God in a dreame, that they should not go againe to Herod, they returned into their countrey another way. 


lto Und Gott befahl ihnen im Traum, daß sie sich nicht sollten wieder zu Herodes lenken. Und zogen durch einen andern Weg wieder in ihr Land.


ara Եւ երազում հրաման առան յետ չ'դառնալ Հերովդէսի մօտ. Եւ ուրիշ ճանապարհով գնացին իրանց երկիրը։ 




Matthew 2 :13


gen After their departure, behold, the Angel of the Lord appeareth to Ioseph in a dreame, saying, Arise, and take the babe and his mother, and flee into Egypt, and be there til I bring thee word: for Herod will seeke the babe, to destroy him. 


lto Da sie aber hinweggezogen waren, siehe, da erschien der Engel des Herrn dem Joseph im Traum und sprach: Stehe auf und nimm das Kindlein und seine Mutter zu dir und flieh nach Ägyptenland und bleibe allda, bis ich dir sage; denn es ist vorhanden, daß Herodes das Kindlein suche, dasselbe umzubringen.


ara Եւ երբոր նորանք այն տեղից գնացին, ահա Տիրոջ հրեշտակն երեւեցաւ երազում Յովսէփին եւ ասեց. Վեր կաց՝ վեր առ երեխային եւ նորա մօրը, եւ փախիր Եգիպտոս, եւ մնա այնտեղ, մինչեւ որ ասեմ քեզ. Որովհետեւ Հերովդէսը որոնելու է երեխային որ կորցնէ նորան։




Matthew 2 :14


gen So he arose and tooke the babe and his mother by night, and departed into Egypt, 


lto Und er stund auf und nahm das Kindlein und seine Mutter zu sich bei der Nacht und entwich nach Ägyptenland.


ara Եւ նա վերկացաւ վեր առաւ երեխային եւ նորա մօրը գիշերով, եւ տեղափոխուեցաւ գնաց Եգիպտոս, եւ այնտեղ էր մինչեւ Հերովդէսի վախճանը.




Matthew 2 :15


gen And was there vnto the death of Herod, that that might be fulfilled, which is spoken of the Lord by the Prophet, saying, Out of Egypt haue I called my sonne. 


lto Und blieb allda bis nach dem Tod des Herodes, auf daß erfüllet würde, das der Herr durch den Propheten gesagt hat, der da spricht: Aus Ägypten habe ich meinen Sohn gerufen.


ara Որ կատարուի Տէրիցն ասուածը մարգարէի ձեռովը, որ ասում է. Եգիպտոսից կանչեցի իմ որդիին։ 




Matthew 2 :16


gen Then Herod, seeing that he was mocked of the Wisemen, was exceeding wroth, and sent foorth, and slew all the male children that were in Beth-leem, and in all the coasts thereof, from two yeere old and vnder, according to the time which he had diligently searched out of the Wisemen. 


lto Da Herodes nun sah, daß er von den Weisen betrogen war, ward er sehr zornig und schickte aus und ließ alle Kinder zu Bethlehem töten und an ihren ganzen Grenzen, die da zweijährig und drunter waren, nach der Zeit, die er mit Fleiß von den Weisen erlernet hatte.


ara Այն ժամանակ Հերովդէսը տեսնելով թէ խաբուեցաւ մոգերիցը, շատ բարկացաւ. Եւ ուղարկեց կոտորեց այն ամեն երեխաներին, որ Բեթլէհէմումը եւ նորա չորս կողմերումն էին երկու տարեկաններին եւ նորանցից ցածերին, այն ժամանակին նայելով որ ստուգեց մոգերիցը։




Matthew 2 :17


gen Then was that fulfilled which is spoken by the Prophet Ieremias, saying, 


lto Da ist erfüllet, was gesagt ist von dem Propheten Jeremia, der da spricht:


ara Այն ժամանակ կատարուեցաւ Երեմիա մարգարէի ձեռով ասուածն, որ ասում է.




Matthew 2 :18


gen In Rhama was a voyce heard, mourning, and weeping, and great howling: Rachel weeping for her children, and would not be comforted, because they were not. 


lto Auf dem Gebirge hat man ein Geschrei gehöret, viel Klagens, Weinens und Heulens; Rahel beweinete ihre Kinder und wollte sich nicht trösten lassen denn es war aus mit ihnen.


ara Ձայն լսուեցաւ Ռամայի մէջ՝ ողբ եւ լաց եւ կոծ. Ռաքէլը իր որդկանց վերայ լաց էր լինում, եւ չէր կամենում մխիթարուիլ, որովհետեւ չ'կան։ 




Matthew 2 :19


gen And whe Herod was dead, behold, an Angel of the Lord appeareth in a dreame to Ioseph in Egypt, 


lto Da aber Herodes gestorben war, siehe, da erschien der Engel des Herrn Joseph im Traum in Ägyptenland


ara Եւ երբոր Հերովդէսը մեռաւ, ահա Տիրոջ հրեշտակն երազում երեւեցաւ Յովսէփին Եգիպտոսումը,




Matthew 2 :20


gen Saying, Arise, and take the babe and his mother, and goe into the land of Israel: for they are dead which sought the babes life. 


lto und sprach:. Stehe auf und nimm das Kindlein und seine Mutter zu dir und zieh hin in das Land Israel; sie sind gestorben, die dem Kinde nach dem Leben stunden.


ara Եւ ասեց. Վեր կաց՝ վեր առ երեխային եւ նորա մօրը եւ գնա Իսրայէլի երկիրը. Որովհետեւ երեխայի կեանքը որոնողները մեռել են։




Matthew 2 :21


gen Then he arose vp and tooke the babe and his mother, and came into the land of Israel. 


lto Und er stund auf und nahm das Kindlein und seine Mutter zu sich und kam in das Land Israel.


ara Եւ նա վերկացաւ՝ վեր առաւ երեխային եւ նորա մօրը եւ եկաւ Իսրայէլի երկիրը։




Matthew 2 :22


gen But whe he heard that Archelaus did reigne in Iudea in stead of his father Herod, he was afraide to go thither: yet after he was warned of God in a dreame, he turned aside into the parts of Galile, 


lto Da er aber hörete, daß Archelaus im jüdischen Lande König war anstatt seines Vaters Herodes, fürchtete er sich, dahin zu kommen. Und im Traum empfing er Befehl von Gott und zog in die Örter des galiläischen Landes


ara Եւ լսելով թէ Արքեղայոսն է թագաւորում Հրէաստանի վերայ իր հայր Հերովդէսի տեղ, վախեցաւ գնալ այնտեղ, եւ երազում պատգամ առնելով՝ գնաց Գալիլեայի կողմերը.




Matthew 2 :23


gen And went and dwelt in a citie called Nazareth, that it might be fulfilled which was spoken by the Prophets, which was, That hee should be called a Nazarite. 


lto und kam und wohnete in der Stadt, die da heißt Nazareth, auf daß erfüllet würde, was da gesagt ist durch die Propheten: Er soll Nazarenus heißen.


ara Եւ եկաւ բնակուեց այն քաղաքումը որ Նազարէթ է ասվում. Որ կատարուի մարգարէների ձեռով ասուածը թէ՝ Նազովրեցի կ'կոչուի։


Matthew 3

⇈ The New Testament


↥ Matthew 


↤ Matthew 2 


↦ Matthew 4 




Verse Index:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 






Matthew 3 :1


gen And in those dayes, Iohn the Baptist came and preached in the wildernes of Iudea, 


lto Zu der Zeit kam Johannes der Täufer und predigte in der Wüste des jüdischen Landes


ara Այն օրերումն եկաւ Հրէաստանի անապատումը,




Matthew 3 :2


gen And said, Repent: for the kingdome of heauen is at hand. 


lto und sprach: Tut Buße; das Himmelreich ist nahe herbeikommen!


ara Եւ ասում. Ապաշխարեցէք, որ մօտեցել է երկնքի թագաւորութիւնը։




Matthew 3 :3


gen For this is he of whome it is spoken by the Prophet Esaias, saying, The voyce of him that crieth in the wildernes, Prepare ye the way of the Lord: make his pathes straight. 


lto Und er ist der, von dem der Prophet Jesaja gesagt hat und gesprochen: Es ist eine Stimme eines Predigers in der Wüste: Bereitet dem Herrn den Weg und machet richtig seine Steige!


ara Որովհետեւ սա է այն ասուածը Եսայի մարգարէի ձեռովը, որ ասում է. Անապատումը կանչողի պատրաստ արէք Տիրոջ ճանապարհը, ուղիղ արէք նորա շաւիղները։




Matthew 3 :4


gen And this Iohn had his garment of camels heare, and a girdle of a skinne about his loynes: his meate was also locusts and wilde hony. 


lto Er aber, Johannes, hatte ein Kleid von Kamelhaaren und einen ledernen Gürtel um seine Lenden; seine Speise aber war Heuschrecken und wilder Honig.


ara Եւ ինքը վայրի մեղր։




Matthew 3 :5


gen Then went out to him Ierusalem and all Iudea, and all the region rounde about Iordan. 


lto Da ging zu ihm hinaus die Stadt Jerusalem und das ganze jüdische Land und alle Länder an dem Jordan


ara Այն ժամանակ դուրս էին գնում նորա մօտ Երուսաղէմը եւ բոլոր Հրէաստանը եւ Յորդանանի բոլոր կողմերը։




Matthew 3 :6


gen And they were baptized of him in Iordan, confessing their sinnes. 


lto und ließen sich taufen von ihm im Jordan und bekannten ihre Sünden.


ara Եւ մկրտվում էին Յորդանանի մեջ նորանից՝ իրանց մեղքերը խոստովանելով։




Matthew 3 :7


gen Now when he sawe many of the Pharises, and of the Sadduces come to his baptisme, he said vnto them, O generations of vipers, who hath forewarned you to flee from the anger to come? 


lto Da er nun viel Pharisäer und Sadduzäer sah zu seiner Taufe kommen, sprach er zu ihnen: Ihr Otterngezüchte, wer hat denn euch geweiset, daß ihr dem künftigen Zorn entrinnen werdet?


ara Եւ երբոր նա տեսաւ որ Փարիսեցիներից եւ Սադուկեցիներից շատերը գալիս էին իր մկրտութեանը, ասեց նորանց. այն գալու բարկութիւնիցը։




Matthew 3 :8


gen Bring foorth therefore fruite worthy amendment of life. 


lto Sehet zu, tut rechtschaffene Früchte der Buße!


ara Արդ ապաշխարութեան արժանի պտուղ արէք։




Matthew 3 :9


gen And thinke not to say with your selues, We haue Abraham to our father: for I say vnto you, that God is able euen of these stones to raise vp children vnto Abraham. 


lto Denket nur nicht, daß ihr bei euch wollt sagen: Wir haben Abraham zum Vater. Ich sage euch: Gott vermag dem Abraham aus diesen Steinen Kinder zu erwecken.


ara Եւ մի կարծէք ասել ձեր միջումը Մենք հայր ունինք Աբրահամին. Որովհետեւ ասում եմ ձեզ, թէ Աստուած կարող է այս քարերից որդիներ յարուցանել Աբրահամի համար։




Matthew 3 :10


gen And now also is the axe put to the roote of the trees: therfore euery tree which bringeth not forth good fruit, is hewen downe, and cast into ye fire. 


lto Es ist schon die Axt den Bäumen an die Wurzel gelegt. Darum, welcher Baum nicht gute Früchte bringet, wird abgehauen und ins Feuer geworfen.


ara Արդէն կացինն էլ ծառերի արմատին դրուած է. Արդ ամեն ծառ, որ բարի պտուղ չէ բերում, կ'կտրուի ու կրակի մէջ կ'գցուի։




Matthew 3 :11


gen In deede I baptize you with water to amendment of life, but he that commeth after me, is mightier then I, whose shoes I am not worthie to beare: hee will baptize you with the holy Ghost, and with fire. 


lto Ich taufe euch mit Wasser zur Buße; der aber nach mir kommt, ist stärker denn ich, dem ich auch nicht genugsam bin, seine Schuhe zu tragen; der wird euch mit dem Heiligen Geist und mit Feuer taufen.


ara նա ձեզ կ'մկրտէ Սուրբ Հոգով եւ կրակով։




Matthew 3 :12


gen Which hath his fanne in his hand, and wil make cleane his floore, and gather his wheate into his garner, but will burne vp the chaffe with vnquenchable fire. 


lto Und er hat seine Worfschaufel in der Hand; er wird seine Tenne fegen und den Weizen in seine Scheune sammeln; aber die Spreu wird er verbrennen mit ewigem Feuer


ara յարդը կ'այրէ անանցանելի կրակով։ 




Matthew 3 :13


gen Then came Iesus from Galile to Iordan vnto Iohn, to be baptized of him. 


lto Zu der Zeit kam JEsus aus Galiläa an den Jordan zu Johannes, daß er sich von ihm taufen ließe.


ara Գալիլեայից եկաւ Յորդանան Յովհաննէսի մօտ նորանից մկրտուելու։




Matthew 3 :14


gen But Iohn earnestly put him backe, saying, I haue neede to be baptized of thee, and commest thou to me? 


lto Aber Johannes wehrete ihm und sprach: Ich bedarf wohl, daß ich von dir getauft werde, und du kommest zu mir?


ara Եւ Յովհաննէսն արգելում էր նորան եւ ասում. Ինձ պետք է քեզանից մկրտուիլ, եւ դու ի՞նձ մօտ ես գալիս։




Matthew 3 :15


gen Then Iesus answering, saide to him, Let be nowe: for thus it becommeth vs to fulfill all righteousnes. So he suffered him. 


lto JEsus aber antwortete und sprach zu ihm: Laß jetzt also sein; also gebührt es uns, alle Gerechtigkeit zu erfüllen. Da ließ er‘s ihm zu.


ara Եւ Յիսուսը պատասխան տուաւ եւ ասեց նորան. Թոյլ տուր հիմա, որովհետեւ այսպէս է վայելում մեզ, որ ամեն արդարութիւն կատարենք։ Այն ժամանակը թոյլ տուաւ նորան։




Matthew 3 :16


gen And Iesus when hee was baptized, came straight out of the water. And lo, the heaues were opened vnto him, and Iohn saw the Spirit of God descending like a doue, and lighting vpon him. 


lto Und da JEsus getauft war, stieg er bald herauf aus dem Wasser; und siehe, da tat sich der Himmel auf über ihm. Und Johannes sah den Geist Gottes gleich als eine Taube herabfahren und über ihn kommen.


ara Եւ Աստուծոյ Հոգին որ վայր էր իջնում աղաւնիի պէս եւ գալիս նորա վերայ։




Matthew 3 :17


gen And loe, a voyce came from heauen, saying, This is my beloued Sonne, in whome I am well pleased. 


lto Und siehe, eine Stimme vom Himmel herab sprach: Dies ist mein lieber Sohn, an welchem ich Wohlgefallen habe.


ara Եւ Դա է իմ սիրելի որդին, որին ես հաւանեցի։
Matthew 4
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Matthew 4 :1


gen Then was Iesus led aside of the Spirit into the wildernes, to be tempted of the deuil. 


lto Da ward JEsus vom Geist in die Wüste geführt, auf daß er von dem Teufel versucht würde.


ara Այն ժամանակ Հոգիիցն անապատը տարուեցավ, որ փորձուի սատանայիցը։




Matthew 4 :2


gen And when he had fasted fourtie dayes, and fourtie nights, he was afterward hungrie. 


lto Und da er vierzig Tage und vierzig Nächte gefastet hatte, hungerte ihn.


ara Եւ քառասուն օր եւ քառասուն գիշեր ծոմ պահելուց յետոյ սովեց։




Matthew 4 :3


gen Then came to him the tempter, and said, If thou be the Sonne of God, commande that these stones be made bread. 


lto Und der Versucher trat zu ihm und sprach: Bist du Gottes Sohn, so sprich, daß diese Steine Brot werden.


ara Եւ փորձիչը նորա մօտ գալով ասեց. Եթէ Աստուծոյ որդի ես, ասիր որ այս քարերը հաց լինեն։




Matthew 4 :4


gen But he answering said, It is written, Man shall not liue by bread onely, but by euery worde that proceedeth out of the mouth of God. 


lto Und er antwortete und sprach: Es stehet geschrieben: Der Mensch lebet nicht vom Brot alleine, sondern von einem jeglichen Wort, das durch den Mund Gottes gehet.


ara Նա էլ պատասխան տուաւ եւ ասեց. Գրուած է՝ Ոչ միայն հացով կ'ապրի մարդ, այլ ամեն խօսքով, որ դուրս է գալիս Աստուծոյ բերանիցը։ 




Matthew 4 :5


gen Then the deuil tooke him vp into the holy Citie, and set him on a pinacle of the temple, 


lto Da führete ihn der Teufel mit sich in die heilige Stadt und stellete ihn auf die Zinne des Tempels


ara Այն ժամանակ սատանան նորան առաւ տարաւ սուրբ քաղաքը, եւ կանգնեցրեց նորան տաճարի աշտարակի վերայ,




Matthew 4 :6


gen And said vnto him, If thou be the Sonne of God, cast thy selfe downe: for it is written, that he wil giue his Angels charge ouer thee, and with their hands they shall lift thee vp, lest at any time thou shouldest dash thy foote against a stone. 


lto und sprach zu ihm: Bist du Gottes Sohn, so laß dich hinab; denn es stehet geschrieben: Er wird seinen Engeln über dir Befehl tun, und sie werden dich auf den Händen tragen, auf daß du deinen Fuß nicht an einen Stein stoßest.


ara Եւ ասեց նորան. Եթէ Աստուծոյ որդի ես, քեզ վայր գցիր. Որովհետեւ գրուած է թէ Իր հրեշտակներին կ'հրամայէ քեզ համար, եւ ձեռների վերայ կ'բարձրացնեն քեզ, որ քո ոտքը քարի չ'դիպցնես երբէք։




Matthew 4 :7


gen Iesus saide vnto him, It is written againe, Thou shalt not tempt the Lord thy God. 


lto Da sprach JEsus zu ihm: Wiederum stehet auch geschrieben: Du sollst Gott, deinen Herrn, nicht versuchen.


ara Յիսուսը նորան ասեց. Դարձեալ գրուած է, թէ Մի փորձիր Տիրոջը՝ քո Աստուծուն։ 




Matthew 4 :8


gen Againe the deuil tooke him vp into an exceeding hie mountaine, and shewed him all the kingdomes of the world, and the glory of them, 


lto Wiederum führete ihn der Teufel mit sich auf einen sehr hohen Berg und zeigete ihm alle Reiche der Welt und ihre Herrlichkeit


ara Դարձեալ առաւ տարաւ նորան սատանան մի շատ բարձր սար՝ եւ ցույց տուաւ նորան աշխարհքի բոլոր թագաւորութիւնները եւ նորանց փառքը,




Matthew 4 :9


gen And sayd to him, All these will I giue thee, if thou wilt fall downe, and worship me. 


lto und sprach zu ihm: Das alles will ich dir geben, so du niederfällst und mich anbetest.


ara Եւ ասեց նորան. Սորանց ամենը քեզ կ'տամ, եթէ ընկած երկրպագես ինձ։




Matthew 4 :10


gen Then sayd Iesus vnto him, Auoyde Satan: for it is written, Thou shalt worship the Lord thy God, and him onely shalt thou serue. 


lto Da sprach JEsus zu ihm: Heb‘ dich weg von mir, Satan! Denn es stehet geschrieben: Du sollst anbeten Gott, deinen Herrn, und ihm allein dienen.


ara Այն ժամանակ ասեց նորան Յիսուսը. Դէն գնա, սատանայ. Որովհետեւ գրուած է թէ Տիրոջը՝ քո Աստուծուն երկրպագիր եւ միայն նորան պաշտիր։




Matthew 4 :11


gen Then the deuill left him: and beholde, the Angels came, and ministred vnto him. 


lto Da verließ ihn der Teufel; und siehe, da traten die Engel zu ihm und dieneten ihm.


ara Այն ժամանակ սատանան թողեց նորան, եւ ահա հրեշտակներ մօտ եկան եւ ծառայում էին նորան։ 




Matthew 4 :12


gen And when Iesus had heard that Iohn was committed to prison, he returned into Galile. 


lto Da nun JEsus hörete, daß Johannes überantwortet war, zog er in das galiläische Land.


ara Եւ երբոր Յիսուսը լսեց, թէ Յովհաննէսը մատնուեցաւ, հեռացաւ գնաց Գալիլեա.




Matthew 4 :13


gen And leauing Nazareth, went and dwelt in Capernaum, which is neere the sea in the borders of Zabulon and Nephthalim, 


lto und verließ die Stadt Nazareth, kam und wohnete zu Kapernaum, die da liegt am Meer, an den Grenzen Zabulons und Nephthalims,


ara Եւ Նազարէթը թողած եկաւ բնակուեց ծովեզրեայ Կափառնայումումը, Զաբուղոնի եւ Նեփթաղիմի սահմաններումը.




Matthew 4 :14


gen That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the Propet, saying, 


lto auf daß erfüllet würde, was da gesagt ist durch den Propheten Jesaja, der da spricht:


ara Որ կատարուի Եսայի մարգարէի ձեռով ասուածը, որ ասում է,




Matthew 4 :15


gen The land of Zabulon, and the land of Nephthalim by the way of the sea, beyond Iordan, Galile of the Gentiles: 


lto Das Land Zabulon und das Land Nephtalim am Wege des Meers, jenseit des Jordans, und das heidnische Galiläa,


ara Զաբուղոնի երկիրը եւ Նեփթաղիմի երկիրը՝ ծովի ճանապարհը՝ Յորդանանի այն կողմը, հեթանոսների Գալիլեան.




Matthew 4 :16


gen The people which sate in darkenes, sawe great light: and to them which sate in the region, and shadowe of death, light is risen vp. 


lto das Volk, das in Finsternis saß, hat ein großes Licht gesehen, und die da saßen am Ort und Schatten des Todes, denen ist ein Licht aufgegangen.


ara Ժողովուրդ, որ խաւարի մէջ նստած էր, մեծ լոյս տեսաւ. Եւ նորանց որ մահի երկրումը եւ ստուերումը նստած էին, լոյս ծագեց նորանց։




Matthew 4 :17


gen From that time Iesus began to preach, and to say, Amende your liues: for the kingdome of heauen is at hand. 


lto Von der Zeit an fing JEsus an zu predigen und zu sagen: Tut Buße; das Himmelreich ist nahe herbeikommen!


ara Ապաշխարեցէք, որովհետեւ մօտեցել է երկնքի թագաւորութիւնը։ 




Matthew 4 :18


gen And Iesus walking by the sea of Galile, sawe two brethren, Simon, which was called Peter, and Andrew his brother, casting a net into the sea (for they were fishers.) 


lto Als nun JEsus an dem Galiläischen Meer ging, sah er zwei Brüder, Simon, der da heißt Petrus, und Andreas, seinen Bruder, die warfen ihre Netze ins Meer; denn sie waren Fischer.


ara Սիմօնին որ Պետրոս է կոչուած, եւ նորա Անդրէաս եղբօրը, որ ուռկան էին գցում ծովը, որովհետեւ ձկնորս էին.




Matthew 4 :19


gen And he sayd vnto them, Follow me, and I will make you fishers of men. 


lto Und er sprach zu ihnen: Folget mir nach; sich will euch zu Menschenfischern machen.


ara Եւ ասեց նորանց. Իմ ետեւից եկէք, եւ ես ձեզ մարդկանց որսորդ կ'շինեմ։




Matthew 4 :20


gen And they straightway leauing the nets, folowed him. 


lto Bald verließen sie ihre Netze und folgeten ihm nach.


ara Եւ նորանք շուտով իրանց ուռկանները թողած նորա ետեւից գնացին։




Matthew 4 :21


gen And when he was gone forth from thence, he saw other two brethren, Iames the sonne of Zebedeus, and Iohn his brother in a ship with Zebedeus their father, mending their nets, and he called them. 


lto Und da er von dannen fürbaß ging, sah er zwei andere Brüder, Jakobus, den Sohn des Zebedäus, und Johannes, seinen Bruder, im Schiff, mit ihrem Vater Zebedäus, daß sie ihre Netze flickten; und er rief sie.


ara Եւ այն տեղից առաջ գնալով ուրիշ երկու եղբայրներին տեսաւ, Զեբեդեան Յակոբոսին եւ նորա եղբայր Յովհաննէսին՝ նաւումն իրանց հայր Զեբեդէոսի հետ իրանց ուռկանները շինելիս, եւ նորանց կանչեց։




Matthew 4 :22


gen And they without tarying, leauing the ship, and their father, folowed him. 


lto Bald verließen sie das Schiff und ihren Vater und folgten ihm nach.


ara Նորանք էլ շուտով նաւը եւ իրանց հօրը թողած, նորա ետեւից գնացին։ 




Matthew 4 :23


gen So Iesus went about all Galile, teaching in their Synagogues, and preaching the Gospel of the kingdome, and healing euery sicknesse and euery disease among the people. 


lto Und JEsus ging umher im ganzen galiläischen Lande, lehrete in ihren Schulen und predigte das Evangelium von dem Reich und heilete allerlei Seuche und Krankheit im Volk.


ara Եւ Յիսուսը ման էր գալիս բոլոր Գալիլեայումը՝ ժողովրդի մէջ եղած ամեն հիւանդութիւն եւ ամեն ցաւ բժշկելով։




Matthew 4 :24


gen And his fame spread abroad through all Syria: and they brought vnto him all sicke people, that were taken with diuers diseases and torments, and them that were possessed with deuils, and those which were lunatike, and those that had the palsey: and he healed them. 


lto Und sein Gerücht erscholl in das ganze Syrienland. Und sie brachten zu ihm allerlei Kranke, mit mancherlei Seuchen und Qual behaftet, die Besessenen die Mondsüchtigen und die Gichtbrüchigen; und er machte sie alle gesund.


ara Եւ նորա համբաւը դուրս եկաւ բոլոր Սիւրիա. Եւ նորա մօտ բերին ամեն հիւանդներին որ կերպ կերպ ցաւերով եւ տանջանքներով նեղվում էին, եւ դիւահարներ եւ լուսնոտներ եւ անդամալոյծներ. Եւ նա նորանց բժշկեց։




Matthew 4 :25


gen And there folowed him great multitudes out of Galile, and Decapolis, and Hierusalem, and Iudea, and from beyond Iordan. 


lto Und es folgete ihm nach viel Volks aus Galiläa, aus den zehn Städten, von Jerusalem, aus dem jüdischen Lande und von jenseit des Jordans.


ara Եւ նորա ետեւից շատ ժողովուրդներ էին գնում Գալիլեայիցը եւ Դեկապօլիսիցը եւ Երուսաղէմիցը եւ Հրէաստանիցը եւ Յորդանանի այն կողմիցը։
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Matthew 5 :1


gen And when he sawe the multitude, he went vp into a mountaine: and when he was set, his disciples came to him. 


lto Da er aber das Volk sah, ging er auf einen Berg und setzte sich, und seine Jünger traten zu ihm.


ara Եւ ժողովուրդները տեսնելով վեր ելաւ սարը. Եւ երբոր ինքը նստեց, նորա աշակերտներն եկան նորա մօտ։




Matthew 5 :2


gen And he opened his mouth and taught them, saying, 


lto Und er tat seinen Mund auf, lehrete sie und sprach:


ara Եւ նա իր բերանը բանալով նորանց սովորեցնում էր եւ ասում. 




Matthew 5 :3


gen Blessed are the poore in spirit, for theirs is the kingdome of heauen. 


lto Selig sind, die da geistlich arm sind; denn das Himmelreich ist ihr.


ara Երանի հոգով աղքատներին, որ նորանցն է երկնքի թագաւորութիւնը։




Matthew 5 :4


gen Blessed are they that mourne: for they shall be comforted. 


lto Selig sind, die da Leid tragen; denn sie sollen getröstet werden.


ara Երանի սգաւորներին, որ նորանք կ'մխիթարուին։




Matthew 5 :5


gen Blessed are the meeke: for they shall inherite the earth. 


lto Selig sind die Sanftmütigen; denn sie werden das Erdreich besitzen.


ara նորանք կ'ժառանգեն երկիրը։




Matthew 5 :6


gen Blessed are they which hunger and thirst for righteousnes: for they shalbe filled. 


lto Selig sind, die da hungert und dürstet nach der Gerechtigkeit; denn sie sollen satt werden.


ara Երանի նորանց, որ սոված եւ ծարաւ են արդարութեան, որ նորանք կ'կշտանան։




Matthew 5 :7


gen Blessed are the mercifull: for they shall obteine mercie. 


lto Selig sind die Barmherzigen; denn sie werden Barmherzigkeit erlangen.


ara Երանի ողորմածներին, որ նորանք ողորմութիւն կ'գտնեն։




Matthew 5 :8


gen Blessed are the pure in heart: for they shall see God. 


lto Selig sind, die reines Herzens sind; denn sie werden Gott schauen.


ara նորանք Աստուծուն կ'տեսնեն։




Matthew 5 :9


gen Blessed are the peace makers: for they shall be called the children of God. 


lto Selig sind die Friedfertigen; denn sie werden Gottes Kinder heißen.


ara Երանի խաղաղութիւն անողներին, որ նորանք Աստուծոյ որդիք կ'կոչուին։




Matthew 5 :10


gen Blessed are they which suffer persecution for righteousnes sake: for theirs is the kingdome of heauen. 


lto Selig sind, die um Gerechtigkeit willen verfolgt werden; denn das Himmelreich ist ihr.


ara Երանի նորանց՝ որ արդարութեան համար հալածուած են, որ նորանցն է երկնքի արքայութիւնը։




Matthew 5 :11


gen Blessed shall ye be when men reuile you, and persecute you, and say all maner of euill against you for my sake, falsely. 


lto Selig seid ihr, wenn euch die Menschen um meinetwillen schmähen und verfolgen und reden allerlei Übles wider euch, so sie daran lügen.


ara չար բան սուտ տեղը կ'ասեն ձեր վերայ իմ պատճառովը։




Matthew 5 :12


gen Reioyce and be glad, for great is your reward in heauen: for so persecuted they the Prophets which were before you. 


lto Seid fröhlich und getrost, es wird euch im Himmel wohl belohnt werden! Denn also haben sie verfolget die Propheten, die vor euch gewesen sind.


ara Ուրախացէք եւ ցնծացէք, որ ձեր վարձքը շատ է երկնքումը. Որովհետեւ այսպէս հալածեցին մարգարէներին, որ ձեզանից առաջ կային։ 




Matthew 5 :13


gen Ye are the salt of the earth: but if the salt haue lost his sauour, wherewith shall it be salted? It is thenceforth good for nothing, but to be cast out, and to be troden vnder foote of men. 


lto Ihr seid das Salz der Erde. Wo nun das Salz dumm wird, womit soll man salzen? Es ist zu nichts hinfort nütze, denn daß man es hinausschütte und lasse es die Leute zertreten.


ara Դուք երկրի աղն էք. եթէ աղն անհամանայ, ի՞նչով կ'աղանուի. Այլ եւս ոչնչի պէտք չէ, միայն թէ դուրս գցուի եւ մարդկանցից ոտնակոխ լինի։




Matthew 5 :14


gen Ye are the light of the world. A citie that is set on an hill, cannot be hid. 


lto Ihr seid das Licht der Welt. Es mag die Stadt, die auf einem Berge liegt, nicht verborgen sein.


ara Դուք աշխարհի լոյսն էք. Մի քաղաք, որ կենում է սարի վերայ, կարող չէ թագչուիլ։




Matthew 5 :15


gen Neither doe men light a candel, and put it vnder a bushel, but on a candlesticke, and it giueth light vnto all that are in the house. 


lto Man zündet auch nicht ein Licht an und setzt es unter einen Scheffel, sondern auf einen Leuchter, so leuchtet es denen allen, die im Hause sind.


ara Եւ ճրագը չեն վառիլ եւ դնիլ գրուանի տակ, այլ ճրագակալի վերայ, եւ նա լոյս կ'տայ ամենին՝ որ տան մէջ են։




Matthew 5 :16


gen Let your light so shine before men, that they may see your good workes, and glorifie your Father which is in heauen. 


lto Also lasset euer Licht leuchten vor den Leuten, daß sie eure guten Werke sehen und euren Vater im Himmel preisen.


ara Այսպէս լուսաւորէ ձեր լոյսը մարդկանց առաջին, փառաւորեն ձեր Հօրը որ երկնքումն է։ 




Matthew 5 :17


gen Think not that I am come to destroy the Lawe, or the Prophets. I am not come to destroy them, but to fulfill them. 


lto Ihr sollt nicht wähnen, daß ich kommen bin, das Gesetz oder die Propheten aufzulösen. Ich bin nicht kommen aufzulösen, sondern zu erfüllen.


ara Մի կարծէք, թէ ես եկայ օրէնքը կամ մարգարէները քանդելու. Ես չ'եկայ քանդելու, այլ կատարելու։




Matthew 5 :18


gen For truely I say vnto you, Till heauen, and earth perish, one iote or one title of the Law shall not scape, till all things be fulfilled. 


lto Denn ich sage euch: Wahrlich, bis daß Himmel und Erde vergehe, wird nicht vergehen der kleinste Buchstabe noch ein Tüttel vom Gesetz, bis daß es alles geschehe.


ara Որովհետեւ ճշմարիտն ասում եմ ձեզ, մինչեւ որ երկինքն եւ երկիրս անց կենան, օրէնքիցը մի կէտ կամ մէկ պզտիկ նշանագիր չի անցնիլ մինչեւ որ բոլորը չ'կատարուի։




Matthew 5 :19


gen Whosoeuer therefore shall breake one of these least commandements, and teach men so, he shall be called the least in the kingdome of heauen: but whosoeuer shall obserue and teach them, the same shall be called great in the kingdome of heauen. 


lto Wer nun eins von diesen kleinsten Geboten auflöset und lehret die Leute also, der wird der Kleinste heißen im Himmelreich; wer es aber tut und lehret, der wird groß heißen im Himmelreich.


ara Արդ՝ ով որ այս ամենափոքր պատուիրանքներից մէկը քանդէ, եւ մարդկանց այնպէս սովորեցնէ, նա փոքրագոյն կ'կոչուի երկնքի արքայութիւնումը. Բայց նա որ կ'անէ եւ կ'սովորեցնէ, նա մեծ կ'կոչուի երկնքի արքայութիւնումը։




Matthew 5 :20


gen For I say vnto you, except your righteousnes exceede the righteousnes of the Scribes and Pharises, ye shall not enter into the kingdome of heauen. 


lto Denn ich sage euch: Es sei denn eure Gerechtigkeit besser denn der Schriftgelehrten und Pharisäer, so werdet ihr nicht in das Himmelreich kommen.


ara Որովհետեւ ասում եմ ձեզ, Եթէ չ'աւելանայ ձեր արդարութիւնն աւելի քան դպիրներինը եւ Փարիսեցիներինը, բնաւ չէք մտնիլ երկնքի արքայութիւնը։ 




Matthew 5 :21


gen Ye haue heard that it was sayd vnto them of the olde time, Thou shalt not kill: for whosoeuer killeth shalbe culpable of iudgement. 


lto Ihr habt gehöret, daß zu den Alten gesagt ist: Du sollst nicht töten; wer aber tötet, der soll des Gerichts schuldig sein.


ara Լսել էք, որ առաջիններին ասուեցաւ, Մի սպանիր, եւ ով որ սպանէ, պարտական կ'լինի դատաստանին։




Matthew 5 :22


gen But I say vnto you, whosoeuer is angry with his brother vnaduisedly, shalbe culpable of iudgment. And whosoeuer sayth vnto his brother, Raca, shalbe worthy to be punished by the Councill. And whosoeuer shall say, Foole, shalbe worthy to be punished with hell fire. 


lto Ich aber sage euch: Wer mit seinem Bruder zürnet, der ist des Gerichts schuldig; wer aber zu seinem Bruder sagt: Racha! der ist des Rats schuldig; wer aber sagt: Du Narr! der ist des höllischen Feuers schuldig.


ara Բայց ես ասում եմ ձեզ թէ Ամեն ով որ զուր տեղը բարկանայ իր եղբօրը, պարտական կ'լինի դատաստանին. Եւ ով որ իր եղբօրն ասէ Յիմար, պարտական կ'լինի ատեանին. Եւ ով որ իր եղբօրն ասէ Մորոս, պարտական կ'լինի գեհենի կրակին։




Matthew 5 :23


gen If then thou bring thy gift to the altar, and there remembrest that thy brother hath ought against thee, 


lto Darum wenn du deine Gabe auf dem Altar opferst und wirst allda eindenken, daß dein Bruder etwas wider dich habe,


ara Արդ՝ եթէ սեղանի վերայ մատուցանես քո ընծան, եւ այնտեղ յիշես, թէ քո եղբայրը քեզ դէմ մէկ բան ունի,




Matthew 5 :24


gen Leaue there thine offring before the altar, and goe thy way: first be reconciled to thy brother, and then come and offer thy gift. 


lto so laß allda vor dem Altar deine Gabe und gehe zuvor hin und versöhne dich mit deinem Bruder und alsdann komm und opfere deine Gabe.


ara Թո՛ղ այնտեղ քո ընծան սեղանի առաջին. Եւ գնա առաջ հաշտուիր քո եղբօր հետ. Եւ յետոյ եկ ընծադ մատուցրու։




Matthew 5 :25


gen Agree with thine aduersarie quickly, whiles thou art in the way with him, lest thine aduersarie deliuer thee to the Iudge, and the Iudge deliuer thee to ye sergeant, and thou be cast into prison. 


lto Sei willfertig deinem Widersacher bald, dieweil du noch bei ihm auf dem Wege bist, auf daß dich der Widersacher nicht dermaleinst überantworte dem Richter, und der Richter überantworte dich dem Diener, und werdest in den Kerker geworfen.


ara Քո ոսոխի հետ շուտով միաբանուիր, քանի որ նորա հետ ճանապարհումն ես. Որ մի գուցէ ոսոխը քեզ դատաւորին մատնէ, եւ դատաւորը քեզ մատնէ դահճին, եւ բանտը գցուիս։




Matthew 5 :26


gen Verely I say vnto thee, thou shalt not come out thence, till thou hast payed the vtmost farthing. 


lto Ich sage dir: Wahrlich, du wirst nicht von dannen herauskommen, bis du auch den letzten Heller bezahlest.


ara Ճշմարիտն ասում եմ քեզ, դուրս չես գալ այն տեղից, մինչեւ որ վերջի նաքարակիտը չ'վճարես։ 




Matthew 5 :27


gen Ye haue heard that it was sayd to them of olde time, Thou shalt not commit adulterie. 


lto Ihr habt gehöret, daß zu den Alten gesagt ist: Du sollst nicht ehebrechen.


ara Լսել էք որ ասուեցաւ առաջիններին, թէ Շնութի՛ւն մի՛ անիր։




Matthew 5 :28


gen But I say vnto you, that whosoeuer looketh on a woman to lust after her, hath committed adulterie with her already in his heart. 


lto Ich aber sage euch: Wer ein Weib ansiehet, ihrer zu begehren, der hat schon mit ihr die Ehe gebrochen in seinem Herzen.


ara Բայց ես ասում եմ ձեզ թէ Ամեն ով որ մի կնկայ վերայ մտիկ տայ նորան ցանկանալու համար, նա արդէն շնացաւ նորա հետ իր սրտի մէջ։




Matthew 5 :29


gen Wherefore if thy right eye cause thee to offend, plucke it out, and cast it from thee: for better it is for thee, that one of thy members perish, then that thy whole body should be cast into hell. 


lto Ärgert dich aber dein rechtes Auge; so reiß es aus und wirf‘s von dir. Es ist dir besser, daß eins deiner Glieder verderbe, und nicht der ganze Leib in die Hölle geworfen werde.


ara հանիր նորան եւ քեզանից դէն գցիր, որովհետեւ լաւ է քեզ համար, որ քո անդամներից մէկը կորչի, եւ քո բոլոր մարմինը չ'գցուի գեհենը։




Matthew 5 :30


gen Also if thy right hand make thee to offend, cut it off, and cast it from thee: for better it is for thee that one of thy members perish, then that thy whole body should be cast into hell. 


lto Ärgert dich deine rechte Hand, so haue sie ab, und wirf sie von dir. Es ist dir besser, daß eins deiner Glieder verderbe, und nicht der ganze Leib in die Hölle geworfen werde.


ara Եւ եթէ քո աջ ձեռքը գայթակղեցնում է քեզ, կտրիր նորան եւ քեզանից դէն գցիր. Որովհետեւ լաւ է քեզ համար՝ որ քո անդամներից մէկը կորչի, եւ քո բոլոր մարմինը չ'գցուի գեհենը։




Matthew 5 :31


gen It hath bene sayd also, Whosoeuer shall put away his wife, let him giue her a bill of diuorcement. 


lto Es ist auch gesagt: Wer sich von seinem Weibe scheidet, der soll ihr geben einen Scheidebrief.


ara Էլի ասուեցաւ՝ թէ Ով որ իր կնիկն արձակէ, թող արձակման թուղթ տայ նորան։




Matthew 5 :32


gen But I say vnto you, whosoeuer shall put away his wife (except it be for fornication) causeth her to commit adulterie: and whosoeuer shall marrie her that is diuorced, committeth adulterie. 


lto Ich aber sage euch: Wer sich von seinem Weibe scheidet (es sei denn um Ehebruch), der macht, daß sie die Ehe bricht; und wer eine Abgeschiedene freiet, der bricht die Ehe.


ara Բայց ես ասում եմ ձեզ թէ Ով որ իր կնիկն արձակէ առանց պոռնկութեան պատճառի, նա նորան շնութիւն անել է տալիս. Եւ ով որ մի արձակուածին առնէ, շնութիւն է անում։ 




Matthew 5 :33


gen Againe, ye haue heard that it was sayd to them of old time, Thou shalt not forsweare thy selfe, but shalt performe thine othes to the Lord. 


lto Ihr habt weiter gehört, daß zu den Alten gesagt ist: Du sollst keinen falschen Eid tun und sollst Gott deinen Eid halten.


ara Դարձեալ լսել էք որ բայց Տիրոջը վճարիր քո երդմունքը։




Matthew 5 :34


gen But I say vnto you, Sweare not at all, neither by heauen, for it is the throne of God: 


lto Ich aber sage euch, daß ihr allerdinge nicht schwören sollt, weder bei dem Himmel, denn er ist Gottes Stuhl;


ara Բայց ես ասում եմ ձեզ. աթոռ է Աստուծոյ.




Matthew 5 :35


gen Nor yet by the earth: for it is his footestoole: neither by Hierusalem: for it is the citie of the great King. 


lto noch bei der Erde, denn sie ist seiner Füße Schemel; noch bei Jerusalem, denn sie ist eines großen Königs Stadt.


ara Եւ ոչ երկրովը՝ որովհետեւ պատուանդան է նորա ոտների. Եւ ո՛չ Երուսաղէմովն՝ որ քաղաք է մեծ թագաւորի։




Matthew 5 :36


gen Neither shalt thou sweare by thine head, because thou canst not make one heare white or blacke. 


lto Auch sollst du nicht bei deinem Haupt schwören; denn du vermagst nicht ein einiges Haar weiß oder schwarz zu machen.


ara Եւ ոչ քո գլխովն երդում արա, որովհետեւ կարող չես մէկ մազ սպիտակ անել կամ սեւ։




Matthew 5 :37


gen But let your communication be Yea, yea: Nay, nay. For whatsoeuer is more then these, commeth of euill. 


lto Eure Rede aber sei: Ja, ja; nein, nein; was darüber ist, das ist vom Übel.


ara Բայց ձեր խօսքը լինի, Այոն՝ այո, եւ Ոչն՝ ոչ. Եւ սորանից աւելին չարիցն է։ 




Matthew 5 :38


gen Ye haue heard that it hath bene sayd, An eye for an eye, and a tooth for a tooth. 


lto Ihr habt gehört, daß da gesagt ist: Auge um Auge, Zahn um Zahn.


ara Լսել էք՝ որ ասուեցաւ Աչքի տեղ աչք, եւ ատամի տեղ ատամ։




Matthew 5 :39


gen But I say vnto you, Resist not euill: but whosoeuer shall smite thee on thy right cheeke, turne to him the other also. 


lto Ich aber sage euch, daß ihr nicht widerstreben sollt dem Übel, sondern so dir jemand einen Streich gibt auf deinen rechten Backen, dem biete den andern auch dar.


ara Բայց ես ասում եմ ձեզ. ով որ ապտակ տայ քո աջ երեսին, միւսն էլ նորան դարձրու։




Matthew 5 :40


gen And if any man wil sue thee at the law, and take away thy coate, let him haue thy cloke also. 


lto Und so jemand mit dir rechten will und deinen Rock nehmen, dem laß auch den Mantel.


ara Եւ ով որ ուզէ քեզ հետ դատ վարել եւ քո շապիկն առնել, քո բաճկոնն էլ թող նորա մօտ։




Matthew 5 :41


gen And whosoeuer will compell thee to goe a mile, goe with him twaine. 


lto Und so dich jemand nötiget eine Meile, so gehe mit ihm zwo.


ara Եւ ով որ քեզ պահակ բռնած մէկ մղոն քշէ, նորա հետ երկուսը գնա։




Matthew 5 :42


gen Giue to him that asketh, and from him that would borowe of thee, turne not away. 


lto Gib dem, der dich bittet, und wende dich nicht von dem, der dir abborgen will.


ara Քեզանից բան ուզողին տուր. Քեզանից փոխ առնել կամեցողից երես մի դարձնիր։ 




Matthew 5 :43


gen Ye haue heard that it hath bin said, Thou shalt loue thy neighbour, and hate your enemie. 


lto Ihr habt gehört, daß gesagt ist: Du sollst deinen Nächsten lieben und deinen Feind hassen.


ara Լսել էք որ ասուեցաւ, քո թշնամիին ատիր։




Matthew 5 :44


gen But I say vnto you, Loue your enemies: blesse them that curse you: doe good to them that hate you, and pray for them which hurt you, and persecute you, 


lto Ich aber sage euch: Liebet eure Feinde, segnet, die euch fluchen, tut wohl denen, die euch hassen, bittet für die, so euch beleidigen und verfolgen,


ara Բայց ես ասում եմ ձեզ, աղօթք արէք ձեզ չարչարողների եւ ձեզ հալածողների համար.




Matthew 5 :45


gen That ye may be the children of your father that is in heauen: for he maketh his sunne to arise on the euill, and the good, and sendeth raine on the iust, and vniust. 


lto auf daß ihr Kinder seid eures Vaters im Himmel Denn er läßt seine Sonne aufgehen über die Bösen und über die Guten und lässet regnen über Gerechte und Ungerechte.


ara Որ որդիք լինիք ձեր Հօրն, որ երկնքումն է. Որովհետեւ նա իր արեգակը ծագեցնում է չարերի եւ բարիների վերայ, եւ անձրեւ է բերում արդարների եւ անիրաւների վերայ։




Matthew 5 :46


gen For if ye loue them, which loue you, what rewarde shall you haue? Doe not the Publicanes euen the same? 


lto Denn so ihr liebet, die euch lieben, was werdet ihr für Lohn haben? Tun nicht dasselbe auch die Zöllner?


ara Որովհետեւ՝ եթէ ձեզ սիրողներին սիրէք, ի՞նչ վարձք ունիք. Չէ՞ որ մաքսաւորներն էլ նոյնն են անում։




Matthew 5 :47


gen And if ye be friendly to your brethren onely, what singular thing doe ye? doe not euen the Publicanes likewise? 


lto Und so ihr euch nur zu euren Brüdern freundlich tut, was tut ihr Sonderliches? Tun nicht die Zöllner auch also?


ara Եւ եթէ միայն ձեր եղբայրներին բարեւ տաք, ի՞նչ աւելի բան էք անում. Չէ՞ որ մաքսաւորներն էլ են այնպէս անում։




Matthew 5 :48


gen Ye shall therefore be perfit, as your Father which is in heauen, is perfite. 


lto Darum sollt ihr vollkommen sein, gleichwie euer Vater im Himmel vollkommen ist.


ara ինչպէս ձեր Հայրը որ երկնքումն է, կատարեալ է։

Matthew 6
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Matthew 6 :1


gen Take heede that ye giue not your almes before men, to be seene of them, or els ye shall haue no reward of your Father which is in heaue. 


lto Habt acht auf eure Almosen, daß ihr die nicht gebet vor den Leuten, daß ihr von ihnen gesehen werdet; ihr habt anders keinen Lohn bei eurem Vater im Himmel.


ara Զգոյշ կացէք, որ ձեր ողորմութիւնը մարդկանց առաջին չ'անէք, նորանցից տեսնուելու համար, եթէ ոչ՝ վարձք չ'ունիք ձեր Հօրիցն որ երկնքումն է։




Matthew 6 :2


gen Therefore when thou giuest thine almes, thou shalt not make a trumpet to be blowen before thee, as the hypocrites doe in the Synagogues and in the streetes, to be praysed of men. Verely I say vnto you, they haue their rewarde. 


lto Wenn du nun Almosen gibst, sollst du nicht lassen vor dir posaunen, wie die Heuchler tun in den Schulen und auf den Gassen, auf daß sie von den Leuten gepreiset werden. Wahrlich, ich sage euch, sie haben ihren Lohn dahin.


ara Արդ՝ երբոր ողորմութիւն անես, փող մի հնչեցնիր քո առաջին. Ինչպէս կեղծաւորներն են անում ժողովարանների մէջ եւ փողոցների մէջ, որ փառաւորուին մարդկանցից. Ճշմարիտն ասում եմ ձեզ. Նորանք իրանց վարձքն առած են։




Matthew 6 :3


gen But when thou doest thine almes, let not thy left hand knowe what thy right hand doeth, 


lto Wenn du aber Almosen gibst, so laß deine linke Hand nicht wissen, was die rechte tut,


ara Բայց դու երբոր ողորմութիւն անես, թող չ'իմանայ քո ձախ ձեռքը, թէ ինչ է գործում քո աջը.




Matthew 6 :4


gen That thine almes may be in secret, and thy Father that seeth in secret, hee will rewarde thee openly. 


lto auf daß dein Almosen verborgen, sei; und dein Vater, der in das Verborgene siehet, wird dir‘s vergelten öffentlich.


ara Որպէս զի քո ողորմութիւնը ծածուկ լինի, եւ քո Հայրն՝ որ ծածուկ տեղը տեսնում է, յայտնապէս կ'հատուցանէ քեզ։ 




Matthew 6 :5


gen And when thou prayest, be not as the hypocrites: for they loue to stand, and pray in the Synagogues, and in the corners of the streetes, because they would be seene of men. Verely I say vnto you, they haue their rewarde. 


lto Und wenn du betest, sollst du nicht sein wie die Heuchler, die da gerne stehen und beten in den Schulen und an den Ecken auf den Gassen, auf daß sie von den Leuten gesehen werden. Wahrlich, ich sage euch, sie haben ihren Lohn dahin.


ara Եւ երբոր աղօթք անես, չ'լինիս ինչպէս կեղծաւորները, որովհետեւ նորանք սիրում են ժողովարանների մէջ եւ հրապարակների անկիւններումը կանգնած աղօթք անել, որ մարդկանց երեւան։ Ճշմարիտն ասում եմ ձեզ, որ նորանք իրանց վարձքն առած են։




Matthew 6 :6


gen But when thou prayest, enter into thy chamber and when thou hast shut thy doore, pray vnto thy Father which is in secret, and thy Father which seeth in secret, shall rewarde thee openly. 


lto Wenn du aber betest, so gehe in dein Kämmerlein und schließe die Tür zu und bete zu deinem Vater im Verborgenen; und dein Vater, der in das Verborgene siehet, wird dir‘s vergelten öffentlich.


ara Բայց դու երբոր աղօթք անես, մտիր քո սենեակը եւ դուռդ փակած աղօթք արա դէպի քո Հայրը, որ ծածուկումն է. Եւ քո Հայրն՝ որ ծածուկ տեղը տեսնում է, յայտնապէս կ'հատուցանէ քեզ։




Matthew 6 :7


gen Also when ye pray, vse no vaine repetitions as the Heathen: for they thinke to be heard for their much babbling. 


lto Und wenn ihr betet, sollt ihr nicht viel plappern wie die Heiden; denn sie meinen, sie werden erhöret, wenn sie viel Worte machen.


ara Եւ աղօթք անելիս որովհետեւ նորանք կարծում են, թէ իրանց շատ խօսելու համար կ'լսուին։




Matthew 6 :8


gen Be ye not like them therefore: for your Father knoweth whereof ye haue neede, before ye aske of him. 


lto Darum sollt ihr euch ihnen nicht gleichen. Euer Vater weiß, was ihr bedürfet, ehe denn ihr ihn bittet.


ara Արդ նորանց մի նմանիք. Որովհետեւ ձեր Հայրը գիտէ թէ ի՞նչ բաներ պէտք են ձեզ, ձեր նորանից խնդրելուցն առաջ։




Matthew 6 :9


gen After this maner therefore pray ye, Our father which art in heauen, halowed be thy name. 


lto Darum sollt ihr also beten: Unser Vater in dem Himmel! Dein Name werde geheiliget.


ara Արդ դուք այսպէս աղօթք արէք. Մեր Հայր, որ երկնքումն ես. Սուրբ լինի քո անունը.




Matthew 6 :10


gen Thy Kingdome come. Thy will be done euen in earth, as it is in heauen. 


lto Dein Reich komme. Dein Wille geschehe auf Erden wie im Himmel.


ara Գայ քո արքայութիւնը, ինչպէս երկնքումն՝ այնպէս էլ երկրի վերայ։




Matthew 6 :11


gen Giue vs this day our dayly bread. 


lto Unser täglich Brot gib uns heute.


ara Մեր ամեն օրուայ հացը տուր մեզ այսօր։




Matthew 6 :12


gen And forgiue vs our dettes, as we also forgiue our detters. 


lto Und vergib uns unsere Schulden, wie wir unsern Schuldigern vergeben.


ara Եւ թող մեզ մեր պարտքերը, ինչպէս մենք էլ թողում ենք մեր պարտականներին։




Matthew 6 :13


gen And leade vs not into tentation, but deliuer vs from euill: for thine is the kingdome, and the power, and the glorie for euer. Amen. 


lto Und führe uns nicht in Versuchung, sondern erlöse uns von dem Übel. Denn dein ist das Reich und die Kraft und die Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen.


ara Եւ որովհետեւ քոնն է թագաւորութիւնը եւ զօրութիւնը եւ փառքը յաւիտեանս. Ամէն։




Matthew 6 :14


gen For if ye doe forgiue men their trespasses, your heauenly Father will also forgiue you. 


lto Denn so ihr den Menschen ihre Fehle vergebet, so wird euch euer himmlischer Vater auch vergeben.


ara Որովհետեւ եթէ դուք մարդկանց իրանց յանցանքները թողէք, ձեր երկնաւոր Հայրն էլ ձեզ կ'թողէ։




Matthew 6 :15


gen But if ye do not forgiue men their trespasses,, no more will your father forgiue you your trespaces. 


lto Wo ihr aber den Menschen ihre Fehle nicht vergebet, so wird euch euer Vater eure Fehle auch nicht vergeben.


ara Իսկ եթէ դուք մարդկանց չէք թողիլ նորանց յանցանքները, ձեր Հայրն էլ չի թողիլ ձեր յանցանքները։ 




Matthew 6 :16


gen Moreouer, when ye fast, looke not sowre as the hypocrites: for they disfigure their faces, that they might seeme vnto men to fast. Verely I say vnto you, that they haue their rewarde. 


lto Wenn ihr fastet, sollt‘ ihr nicht sauer sehen wie die Heuchler; denn sie verstellen ihre Angesichte, auf daß sie vor den Leuten scheinen mit ihrem Fasten. Wahrlich, ich sage euch, sie haben ihren Lohn dahin.


ara Եւ երբոր ծոմ էք պահում, տրտում մի լինիք ինչպէս կեղծաւորները, որովհետեւ նորանք իրանց երեսները տխրեցնում են, որ մարդկանց ծոմ պահող երեւան. Ճշմարիտն ասում եմ ձեզ՝ թէ նորանք իրանց վարձքն առած են։




Matthew 6 :17


gen But when thou fastest, anoint thine head, and wash thy face, 


lto Wenn du aber fastest, so salbe dein Haupt und wasche dein Angesicht,


ara Բայց դու ծոմ պահելիս, գլուխդ օծիր եւ երեսդ լուա.




Matthew 6 :18


gen That thou seeme not vnto men to fast, but vnto thy Father which is in secret: and thy Father which seeth in secret, will rewarde thee openly. 


lto auf daß du nicht scheinest vor den Leuten mit deinem Fasten, sondern vor deinem Vater, welcher verborgen ist; und dein Vater, der in das Verborgene siehet, wird dir‘s Vergelten öffentlich.


ara Որ մարդկանց ծոմ պահող չ'երեւաս, այլ քո Հօրը՝ որ ծածուկումն է. Եւ քո Հայրը, որ ծածուկ տեղը տեսնում է, յայտնապէս կ'հատուցանէ քեզ։ 




Matthew 6 :19


gen Lay not vp treasures for your selues vpon the earth, where the mothe and canker corrupt, and where theeues digge through and steale. 


lto Ihr sollt euch nicht Schätze sammeln auf Erden, da sie die Motten und der Rost fressen, und da die Diebe nach graben und stehlen.


ara Ձեզ համար գանձեր մի դիզէք երկրիս վերայ. Ուր որ ցեցն եւ ժանկն ապականում են, եւ ուր որ գողերը պատը ծակում են եւ գողանում։




Matthew 6 :20


gen But lay vp treasures for your selues in heauen, where neither the mothe nor canker corrupteth, and where theeues neither digge through, nor steale. 


lto Sammelt euch aber Schätze im Himmel, da sie weder Motten noch Rost fressen, und da die Diebe nicht nach graben noch stehlen.


ara Բայց ձեզ համար գանձեր դիզեցէք երկնքումը, ուր ո՛չ ցեց եւ ո՛չ ժանկ չեն ապականում, եւ ուր գողերը պատը չեն ծակում եւ չեն գողանում։




Matthew 6 :21


gen For where your treasure is, there will your heart be also. 


lto Denn wo euer Schatz ist, da ist auch euer Herz.


ara Որովհետեւ ինչ տեղ որ ձեր գանձն է, այն տեղ կ'լինի եւ ձեր սիրտը։




Matthew 6 :22


gen The light of the body is the eye: if then thine eye be single, thy whole body shall be light. 


lto Das Auge ist des Leibes Licht. Wenn dein Auge einfältig ist, so wird dein ganzer Leib licht sein.


ara Մարմնի ճրագն աչքն է. Արդ՝ թէ որ քո աչքը պարզ լինի, քո բոլոր մարմինը լուսաւոր կ'լինի։




Matthew 6 :23


gen But if thine eye be wicked, then all thy body shalbe darke. Wherefore if the light that is in thee, be darkenes, howe great is that darkenesse? 


lto Wenn aber dein Auge ein Schalk ist, so wird dein ganzer Leib finster sein. Wenn aber das Licht, das in dir ist, Finsternis ist, wie groß wird dann die Finsternis selber sein!


ara Բայց թէ որ քո աչքը չար լինի, քո բոլոր մարմինը խաւար կ'լինի։ Ուրեմն՝ եթէ այն լոյսն որ քեզանում է՝ խաւար է, ապա խաւարը ո՞րքան աւելի։




Matthew 6 :24


gen No man can serue two masters: for eyther he shall hate the one, and loue the other, or els he shall leane to the one, and despise the other. Ye cannot serue God and riches. 


lto Niemand kann zweien Herren dienen. Entweder er wird einen hassen und den andern lieben, oder wird einem anhangen und den andern verachten. Ihr könnt nicht Gott dienen und dem Mammon.


ara Չէք կարող Աստուծուն ծառայել եւ մամոնային։




Matthew 6 :25


gen Therefore I say vnto you, be not carefull for your life, what ye shall eate, or what ye shall drinke: nor yet for your body, what ye shall put on. Is not the life more worth then meate? and the bodie then raiment? 


lto Darum sage ich euch: Sorget nicht für euer Leben, was ihr essen und trinken werdet, auch nicht für euren Leib, was ihr anziehen werdet. Ist nicht das Leben mehr denn die Speise und der Leib mehr denn die Kleidung?


ara Սորա համար ասում եմ ձեզ. հոգս մի՛ անէք ձեր կեանքի համար թէ ի՞նչ պիտի ուտէք, եւ ի՞նչ պիտի խմէք. Եւ ո՛չ ձեր մարմնի համար՝ թէ ի՞նչ պիտի հագնիք։ Չէ՞ որ կեանքը աւելի է կերակուրիցը, եւ մարմինը՝ հագուստիցը։




Matthew 6 :26


gen Behold the foules of the heauen: for they sowe not, neither reape, nor carie into the barnes: yet your heauenly Father feedeth them. Are ye not much better then they? 


lto Sehet die Vögel unter dem Himmel an: sie säen nicht, sie ernten nicht, sie sammeln nicht in die Scheunen; und euer himmlischer Vater nähret sie doch. Seid ihr denn nicht viel mehr denn sie?


ara Մտիկ արէք երկնքի թռչուններին, որ չեն սերմում, եւ ոչ էլ հնձում, եւ ոչ ամբարների մէջ ժողովում, եւ ձեր երկնաւոր Հայրը կերակրում է նորանց. Չէ՞ որ դուք նորանցից աւելի լաւ էք։




Matthew 6 :27


gen Which of you by taking care is able to adde one cubite vnto his stature? 


lto Wer ist unter euch, der seiner Länge eine Elle zusetzen möge, ob er gleich darum sorget?


ara Հիմա՝ ձեզանից ո՞վ կարող է հոգս անելով իր հասակի վերայ մէկ կանգուն աւելացնել։




Matthew 6 :28


gen And why care ye for raiment? Learne howe the lilies of the fielde doe growe: they are not wearied, neither spinne: 


lto Und warum sorget ihr für die Kleidung? Schauet die Lilien auf dem Felde, wie sie wachsen! Sie arbeiten nicht, auch spinnen sie nicht.


ara Եւ հագուստի համար ի՞նչ էք հոգս անում. Մտիկ արէք դաշտի շուշաններին, թէ ինչպէս են մեծանում. Ոչ ջանք են անում՝ եւ ոչ մանում։




Matthew 6 :29


gen Yet I say vnto you, that euen Salomon in all his glorie was not arayed like one of these. 


lto Ich sage euch, daß auch Salomo in aller seiner Herrlichkeit nicht bekleidet gewesen ist als derselbigen eins.


ara Բայց ասում եմ ձեզ, թէ Սողոմոնն էլ իր բոլոր փառքի մէջ նորանց մէկի նման չ'հագաւ։




Matthew 6 :30


gen Wherefore if God so clothe the grasse of the fielde which is to day, and to morowe is cast into the ouen, shall he not doe much more vnto you, O ye of litle faith? 


lto So denn Gott das Gras auf dem Felde also kleidet, das doch heute stehet und morgen in den Ofen geworfen wird, sollt‘ er das nicht viel mehr euch tun, o ihr Kleingläubigen?


ara Իսկ թէ որ դաշտի խոտը, որ այսօր կայ եւ էգուց փուռն է գցվում, Աստուած այնպէս է հագցնում, չէ՞որ շատ աւելի ձեզ, թերահաւատներ։




Matthew 6 :31


gen Therefore take no thought, saying, What shall we eate? or what shall we drinke? or where with shall we be clothed? 


lto Darum sollt ihr nicht sorgen und sagen: Was werden wir essen, was werden wir trinken, womit werden wir uns kleiden?


ara Ուրեմն հոգս մի անէք ասելով, թէԻ՛նչ պիտի ուտենք, կամ ի՛նչ պիտի խմենք, կամ ի՛նչ պիտի հագնենք։




Matthew 6 :32


gen (For after all these things seeke the Gentiles) for your heauenly Father knoweth, that ye haue neede of all these things. 


lto Nach solchem allem trachten die Heiden. Denn euer himmlischer Vater weiß, daß ihr des alles bedürfet.


ara Որովհետեւ այդ ամենքը հեթանոսներն են խնդրում. Որովհետեւ ձեր երկնաւոր Հայրը գիտէ որ այդ ամենը պէտք է ձեզ։




Matthew 6 :33


gen But seeke ye first the kingdome of God, and his righteousnesse, and all these things shall be ministred vnto you. 


lto Trachtet am ersten nach dem Reich Gottes und nach seiner Gerechtigkeit, so wird euch solches alles zufallen.


ara Սակայն առաջ Աստուծոյ արքայութիւնը եւ նորա արդարութիւնը խնդրեցէք. Եւ այդ ամենքը կ'տրուի ձեզ։




Matthew 6 :34


gen Care not then for the morowe: for the morowe shall care for it selfe: the day hath ynough with his owne griefe. 


lto Darum sorget nicht für den andern Morgen; denn der morgende Tag wird für das Seine sorgen. Es ist genug, daß ein jeglicher Tag seine eigene Plage habe.


ara Ուրեմն էգուցվայ համար հոգս մի՛ անէք, որովհետեւ էգուցվայ օրն իր համար հոգս կ'անէ. Օրուայ համար բաւական է իր նեղութիւնը։
Matthew 7
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Matthew 7 :1


gen Judge not, that ye be not iudged. 


lto Richtet nicht, auf daß ihr nicht gerichtet werdet!


ara Մի դատէք, որ չ'դատուիք։




Matthew 7 :2


gen Eor with what iudgement ye iudge, ye shall be iudged, and with what measure ye mete, it shall be measured to you againe. 


lto Denn mit welcherlei Gerichte ihr richtet, werdet ihr gerichtet werden, und mit welcherlei Maß ihr messet, wird euch gemessen werden.


ara Որովհետեւ ինչ դատաստանով որ դատում էք, նորանով պիտի դատուիք. Եւ ինչ չափով որ չափում էք, նորանով կ'չափուի ձեզ։




Matthew 7 :3


gen And why seest thou the mote, that is in thy brothers eye, and perceiuest not the beame that is in thine owne eye? 


lto Was siehest du aber den Splitter in deines Bruders Auge und wirst nicht gewahr des Balkens in deinem Auge?


ara Եւ ի՞նչու քո եղբօր աչքի միջի շիւղը տեսնում ես, եւ քո աչքի միջի գերանը չես նշմարում,




Matthew 7 :4


gen Or howe sayest thou to thy brother, Suffer me to cast out the mote out of thine eye, and beholde, a beame is in thine owne eye? 


lto Oder wie darfst du sagen zu deinem Bruder: Halt, ich will dir den Splitter aus deinem Auge ziehen! und siehe, ein Balken ist in deinem Auge?


ara Կամ ի՞նչպէս կ'ասես քո եղբօրը, Թող շիւղը աչքիցդ հանեմ. Եւ ահա քո աչքի մէջ գերան կայ։




Matthew 7 :5


gen Hypocrite, first cast out that beame out of thine owne eye, and then shalt thou see clearely to cast out the mote out of thy brothers eye. 


lto Du Heuchler, zieh am ersten den Balken aus deinem Auge; danach besiehe, wie du den Splitter aus deines Bruders Auge ziehest!


ara Կե՛ղծաւոր, առաջ քո աչքիցը գերանը հանիր, եւ յետոյ մտիկ կ'տաս քո եղբօր աչքիցը շիւղը հանելու։




Matthew 7 :6


gen Giue ye not that which is holy, to dogges, neither cast ye your pearles before swine, lest they treade them vnder their feete, and turning againe, all to rent you. 


lto Ihr sollt das Heiligtum nicht den Hunden geben und eure Perlen sollt ihr nicht vor die Säue werfen, auf daß sie dieselbigen nicht zertreten mit ihren Füßen und sich wenden und euch zerreißen.


ara Սուրբ բանը շներին մի տաք, ոչ էլ ձեր մարգարիտները գցեցէք խոզերի առաջին. Որ նորանց կոխ չ'տան իրանց ոտքերովը եւ ետ դառնան ձեզ պատառեն։ 




Matthew 7 :7


gen Aske, and it shall be giuen you: seeke, and ye shall finde: knocke, and it shall be opened vnto you. 


lto Bittet, so wird euch gegeben; suchet, so werdet ihr finden; klopfet an, so wird euch aufgetan.


ara Խնդրեցէք եւ կ'տրուի ձեզ. Որոնեցէք եւ կ'գտնէք, դուռը թակեցէք եւ կ'բացուի ձեզ։




Matthew 7 :8


gen For whosoeuer asketh, receiueth: and he, that seeketh, findeth: and to him that knocketh, it shall be opened. 


lto Denn wer da bittet, der empfängt, und wer da suchet, der findet, und wer da anklopft, dem wird aufgetan.


ara Որովհետեւ ամեն խնդրող առնում է, եւ որոնողը գտնում է. Եւ դուռը թակողին կ'բացուի։




Matthew 7 :9


gen For what man is there among you, which if his sonne aske him bread, woulde giue him a stone? 


lto Welcher ist unter euch Menschen, so ihn sein Sohn bittet ums Brot, der ihm einen Stein biete?


ara Կամ ո՞վ է ձեզանից այն մարդն, որ եթէ նորանից իր որդին հաց ուզէ, մի՞թէ քար կ'տայ նորան։




Matthew 7 :10


gen Or if he aske fish, wil he giue him a serpent? 


lto Oder so er ihn bittet um einen Fisch, der ihm eine Schlange biete?


ara Եւ եթէ ձուկ ուզէ, մի՞թէ օձ կ'տայ նորան։




Matthew 7 :11


gen If ye then, which are euill, can giue to your children good giftes, howe much more shall your Father which is in heauen, giue good thinges to them that aske him? 


lto So denn ihr, die ihr doch arg seid, könnt dennoch euren Kindern gute Gaben geben, wieviel mehr wird euer Vater im Himmel Gutes geben denen, die ihn bitten!


ara Արդ՝ եթէ դուք ձեր Հայրը, որ երկնքումն է, բարիքներ կ'տայ նորանց, որ խնդրում են իրանից։ 




Matthew 7 :12


gen Therefore whatsoeuer ye woulde that men should doe to you, euen so doe ye to them: for this is the Lawe and the Prophets. 


lto Alles nun, was ihr wollet, daß euch die Leute tun sollen, das tut ihr ihnen; das ist das Gesetz und die Propheten.


ara այս է օրէնքը եւ մարգարէները։




Matthew 7 :13


gen Enter in at the streight gate: for it is the wide gate, and broade way that leadeth to destruction: and many there be which goe in thereat, 


lto Gehet ein durch die enge Pforte! Denn die Pforte ist weit, und der Weg ist breit, der zur Verdammnis abführet; und ihrer sind viel, die darauf wandeln.


ara Նեղ դռնովը ներս մտէք. Որովհետեւ լայն է դուռը եւ ընդարձակ ճանապարհը՝ որ կորուստն է տանում. Եւ շատեր են նորանով գնացողները։




Matthew 7 :14


gen Because the gate is streight, and the way narowe that leadeth vnto life, and fewe there be that finde it. 


lto Und die Pforte ist enge, und der Weg ist schmal, der zum Leben führet; und wenig ist ihrer, die ihn finden.


ara Քանի՜ նեղ է դուռը՝ եւ նեղուածք է ճանապարհը, որ տանում է կեանքը. Եւ քիչ են նորան գտնողները։ 




Matthew 7 :15


gen Beware of false prophets, which come to you, in sheepes clothing, but inwardly they are rauening wolues. 


lto Sehet euch vor vor den falschen Propheten, die in Schafskleidern zu euch kommen! Inwendig aber sind sie reißende Wölfe.


ara յափշտակող գայլեր են։




Matthew 7 :16


gen Ye shall know them by their fruites. Doe men gather grapes of thornes? or figges of thistles? 


lto An ihren Früchten sollt ihr sie erkennen. Kann man auch Trauben lesen von den Dornen oder Feigen von den Disteln?


ara մի՞թէ փշերից խաղող են քաղում, կամ տատասկից՝ թուզ։




Matthew 7 :17


gen So euery good tree bringeth foorth good fruite, and a corrupt tree bringeth forth euill fruite. 


lto Also ein jeglicher guter Baum bringet gute Früchte; aber ein fauler Baum bringet arge Früchte.


ara Այսպէս ամեն բարի ծառ բարի պտուղ է բերում, եւ չար ծառը չար պտուղ է բերում։




Matthew 7 :18


gen A good tree can not bring forth euil fruite: neither can a corrupt tree bring forth good fruite. 


lto Ein guter Baum kann nicht arge Früchte bringen, und ein fauler Baum kann nicht gute Früchte bringen.


ara Չէ կարող բարի ծառը չար պտուղ բերել, ոչ էլ չար ծառը բարի պտուղ բերել։




Matthew 7 :19


gen Euery tree that bringeth not forth good fruite, is hewen downe, and cast into the fire. 


lto Ein jeglicher Baum, der nicht gute Früchte bringet, wird abgehauen und ins Feuer geworfen.


ara Ամեն ծառ որ բարի պտուղ չէ բերում, կտրվում է եւ կրակի մէջ գցվում։




Matthew 7 :20


gen Therefore by their fruites ye shall knowe them. 


lto Darum an ihren Früchten sollt ihr sie erkennen.


ara Ուրեմն իրանց պտուղներիցը ճանաչեցէք նորանց։ 




Matthew 7 :21


gen Not euery one that sayeth vnto me, Lord, Lord, shall enter into the kingdome of heauen, but he that doeth my Fathers will which is in heauen. 


lto Es werden nicht alle, die zu mir sagen: Herr, Herr! in das Himmelreich kommen, sondern die den Willen tun meines Vaters im Himmel


ara Ոչ թէ ամեն ինձ Տէ՛ր, Տէ՛ր ասողը կ'մտնէ երկնքի արքայութիւնը. Այլ նա որ կատարում է իմ Հօր կամքը, որ երկնքումն է։




Matthew 7 :22


gen Many will say to me in that day, Lord, Lord, haue we not by thy Name prophecied? and by thy name cast out deuils? and by thy name done many great workes? 


lto Es werden viele zu mir sagen an jenem Tage: Herr, Herr, haben wir nicht in deinem Namen geweissaget, haben wir nicht in deinem Namen Teufel ausgetrieben, haben wir nicht in deinem Namen viel Taten getan?


ara Շատերը կ'ասեն ինձ այն օրը, Տէ՛ր, Տէ՛ր, չէ՞ որ քո անունովը մարգարէացանք, եւ քո անունովը դեւեր հանեցինք, եւ քո անունովը շատ զօրութիւններ գործեցինք։




Matthew 7 :23


gen And then will I professe to them, I neuer knewe you: depart from me, ye that worke iniquitie. 


lto Dann werde ich ihnen bekennen: Ich habe euch noch nie erkannt; weichet alle von mir, ihr Übeltäter!


ara ինձանից դէն գնացէք, ով անօրէնութիւն գործողներ։ 




Matthew 7 :24


gen Whosoeuer then heareth of mee these words, and doeth the same, I will liken him to a wise man, which hath builded his house on a rock: 


lto Darum wer diese meine Rede höret und tut sie, den vergleiche ich einem klugen Mann, der sein Haus auf einen Felsen bauete.


ara Արդ՝ ամեն ով որ իմ այս խօսքերը լսում է եւ նորանց կատարում, կ'նմանացնեմ նորան մի իմաստուն մարդի որ իր տունը շինեց ժայռի վերայ։




Matthew 7 :25


gen And the raine fell, and the floods came, and the windes blewe, and beat vpon that house, and it fell not: for it was grounded on a rocke. 


lto Da nun ein Platzregen fiel, und ein Gewässer kam, und weheten die Winde und stießen an das Haus, fiel es doch nicht; denn es war auf einen Felsen gegründet.


ara Եւ անձրեւն էլ եկաւ, գետերն էլ վարարեցին, քամիներն էլ փչեցին եւ այն տանը զարկեցին, եւ նա չ'կործանուեցաւ. Որովհետեւ ժայռի վերայ հաստատուած էր։




Matthew 7 :26


gen But whosoeuer heareth these my wordes, and doeth them not, shall be likened vnto a foolish man, which hath builded his house vpon the sand: 


lto Und wer diese meine Rede höret und tut sie nicht, der ist einem törichten Mann gleich, der sein Haus auf den Sand bauete.


ara Եւ ամեն ով որ իմ այս խօսքերը լսում է եւ նորանց չէ կատարում, նա կ'նմանուի մի անխելք մարդի՝ որ իր տունը շինեց աւազի վերայ։




Matthew 7 :27


gen And the raine fell, and the floods came, and the windes blewe, and beat vpon that house, and it fell, and the fall thereof was great. 


lto Da nun ein Platzregen fiel, und kam ein Gewässer, und weheten die Winde und stießen an das Haus, da fiel es und tat einen großen Fall.


ara Եւ անձրեւն էլ եկաւ, գետերն էլ վարարեցին, քամիներն էլ փչեցին, եւ այն տանը զարկեցին, եւ նա կործանուեցաւ, եւ նորա կործանումը մեծ էր։ 




Matthew 7 :28


gen And it came to passe, when Iesus had ended these wordes, the people were astonied at his doctrine. 


lto Und es begab sich, da Jesus diese Rede vollendet hatte, entsetzte sich das Volk über seine Lehre.


ara Եւ եղաւ երբոր Յիսուսը այս խօսքերը վերջացրեց, ժողովուրդները զարմանում էին նորա վարդապետութեան վերայ։




Matthew 7 :29


gen For he taught them as one hauing authoritie, and not as the Scribes. 


lto Denn er predigte gewaltig und nicht wie die Schriftgelehrten.


ara Որովհետեւ իշխանութիւն ունեցողի պէս էր սովորեցնում նորանց, եւ ոչ թէ դպիրների պէս։
Matthew 8
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Matthew 8 :1


gen Nowe when he was come downe from the mountaine, great multitudes followed him. 


lto Da er aber vom Berge herabging, folgete ihm viel Volks nach.


ara Եւ երբոր սարիցն իջաւ, շատ ժողովուրդներ գնացին նորա ետեւիցը։




Matthew 8 :2


gen And loe, there came a Leper and worshipped him, saying, Master, if thou wilt, thou canst make me cleane. 


lto Und siehe, ein Aussätziger kam und betete ihn an und sprach: Herr, so du willst, kannst du mich wohl reinigen.


ara Եւ ահա մի բորոտ գալով երկրպագում էր նորան եւ ասում. Տէ՛ր, թէ որ կամենաս, կարող ես ինձ սրբել։




Matthew 8 :3


gen And Iesus putting foorth his hand, touched him, saying, I will, be thou cleane: and immediatly his leprosie was clensed. 


lto Und JEsus streckte seine Hand aus, rührete ihn an und sprach: Ich will‘s tun; sei gereiniget! Und alsbald ward er von seinem Aussatz rein.


ara Եւ Յիսուսը ձեռքը մեկնելով նորան դիպաւ եւ ասեց. Կամենում եմ՝ սրբուիր. Եւ նորա բորոտութիւնը շուտով սրբուեցաւ։




Matthew 8 :4


gen Then Iesus saide vnto him, See thou tell no man, but goe, and shewe thy selfe vnto the Priest, and offer the gift that Moses commanded, for a witnesse to them. 


lto Und JEsus sprach zu ihm: Siehe zu, sag‘s niemand, sondern gehe hin und zeige dich dem Priester und opfere die Gabe, die Mose befohlen hat, zu einem Zeugnis über sie.


ara Եւ Յիսուսն ասեց նորան. Մովսէսից հրամայուած ընծան մատուցրու, նորանց վկայութիւն լինելու համար։ 




Matthew 8 :5


gen When Iesus was entred into Capernaum, there came vnto him a Centurion, beseeching him, 


lto Da aber JEsus einging zu Kapernaum, trat ein Hauptmann zu ihm, der bat ihn


ara Եւ երբոր Յիսուսը մտաւ Կափառնայում, մի հարիւրապետ եկաւ նորա մօտ, աղաչում էր նորան,




Matthew 8 :6


gen And saide, Master, my seruant lieth sicke at home of the palsie, and is grieuously pained. 


lto und sprach: Herr, mein Knecht liegt zu Hause und ist gichtbrüchig und hat große Qual.


ara Եւ ասում. Տէ՛ր, իմ ծառան անդամալոյծ ընկած է տանը եւ չարաչար տանջվում է։




Matthew 8 :7


gen And Iesus saide vnto him, I will come and heale him. 


lto JEsus sprach zu ihm: Ich will kommen und ihn gesund machen.


ara Յիսուսն էլ ասեց նորան. Ես կ'գամ կ'բժշկեմ նորան։




Matthew 8 :8


gen But the Centurion answered, saying, Master, I am not worthy that thou shouldest come vnder my roofe: but speake the worde onely, and my seruant shall be healed. 


lto Der Hauptmann antwortete und sprach: Herr, ich bin nicht wert, daß du unter mein Dach gehest, sondern sprich nur ein Wort, so wird mein Knecht gesund.


ara Եւ հարիւրապետը պատասխանելով ասեց. Տէ՛ր, միայն մի խօսք ասիր՝ եւ իմ ծառան կ'բժշկուի։




Matthew 8 :9


gen For I am a man also vnder the authoritie of an other, and haue souldiers vnder me: and I say to one, Goe, and he goeth: and to another, Come, and he commeth: and to my seruant, Doe this, and he doeth it. 


lto Denn ich bin ein Mensch, dazu der Obrigkeit untertan, und habe unter mir Kriegsknechte; noch wenn ich sage zu einem: Gehe hin! so gehet er, und zum andern: Komm her! so kommt er, und zu meinem Knecht: Tue das! so tut er‘s.


ara Որովհետեւ ես էլ իշխանութեան տակ լինող մարդ եմ. Եւ իմ ձեռի տակ զինուորներ ունիմ. Եւ ասում եմ սորան՝ գնա, եւ գնում է, եւ ուրիշին՝ եկ, եւ գալիս է. Եւ ծառայիս՝ այս բանն արա, եւ անում է։




Matthew 8 :10


gen When Iesus heard that, he marueiled, and said to them that folowed him, Verely, I say vnto you, I haue not found so great faith, euen in Israel. 


lto Da das JEsus hörete, verwunderte er sich und sprach zu denen, die ihm nachfolgeten: Wahrlich, ich sage euch, solchen Glauben habe ich in Israel nicht funden.


ara Եւ երբոր Յիսուսը լսեց, զարմացաւ եւ ասեց ետեւիցը եկողներին. Ճշմարիտ ասում եմ ձեզ. Իսրայէլի մէջ էլ այսպիսի հաւատք չ'գտայ։




Matthew 8 :11


gen But I say vnto you, that many shall come from the East and West, and shall sit downe with Abraham, and Isaac, and Iacob, in the kingdome of heauen. 


lto Aber ich sage euch: Viele werden kommen vom Morgen und vom Abend und mit Abraham und Isaak und Jakob im Himmelreich sitzen.


ara Եւ ասում եմ ձեզ, որ շատերը արեւելքից եւ արեւմուտքից կ'գան, եւ կ'նստեն Աբրահամի եւ Իսահակի եւ Յակոբի հետ երկնքի արքայութիւնումը,




Matthew 8 :12


gen And the children of the kingdome shall be cast out into vtter darkenes: there shalbe weeping and gnashing of teeth. 


lto Aber die Kinder des Reichs werden ausgestoßen in die äußerste Finsternis hinaus, da wird sein Heulen und Zähneklappen.


ara Իսկ դրսի խաւարը, այնտեղ կ'լինի լացը եւ ատամների կրճտելը։




Matthew 8 :13


gen Then Iesus saide vnto the Centurion, Goe thy way, and as thou hast beleeued, so be it vnto thee, And his seruant was healed the same houre. 


lto Und JEsus sprach zu dem Hauptmann: Gehe hin; dir geschehe, wie du geglaubt hast! Und sein Knecht ward gesund zu derselbigen Stunde.


ara Եւ Յիսուսն ասեց հարիւրապետին. Գնա, եւ ինչպէս որ հաւատացիր՝ թող այնպէս լինի քեզ. Եւ նորա ծառան առողջացաւ այն ժամումը։ 




Matthew 8 :14


gen And when Iesus came to Peters house, he sawe his wiues mother layed downe, and sicke of a feuer. 


lto Und JEsus kam in des Petrus Haus und sah, daß seine Schwieger lag und hatte das Fieber.


ara Եւ երբոր զոքանչը պառկած ջերմում էր։




Matthew 8 :15


gen And he touched her hande, and the feuer left her: so she arose, and ministred vnto them. 


lto Da griff er ihre Hand an, und das Fieber verließ sie. Und sie stund auf und dienete ihnen.


ara Եւ նորա ձեռքիցը բռնեց, եւ ջերմը թողեց նորան, եւ նա վերկացաւ եւ ծառայում էր նորանց։ 




Matthew 8 :16


gen When the Euen was come, they brought vnto him many that were possessed with deuils: and he cast out the spirits with his worde, and healed all that were sicke, 


lto Am Abend aber brachten sie viel Besessene zu ihm; und er trieb die Geister aus mit Worten und machte allerlei Kranke gesund,


ara Եւ երբոր իրիկուն եղաւ, շատ դիւահարներ բերին նորա մօտ, եւ նա խօսքով հանեց ոգիները, եւ ամեն հիւանդներին բժշկեց.




Matthew 8 :17


gen That it might be fulfilled, which was spoken by Esaias the Prophet, saying, He tooke our infirmities, and bare our sickenesses. 


lto auf daß erfüllet würde, was gesagt ist durch den Propheten Jesaja, der da spricht: Er hat unsere Schwachheit auf sich, genommen und unsere Seuche hat er getragen.


ara Որ կատարուի Եսայի մարգարէի ձեռով ասուածը, որ ասում է. Նա մեր հիւանդութիւնները վեր առաւ եւ մեր ցաւերը կրեց։ 




Matthew 8 :18


gen And when Iesus sawe great multitudes of people about him, he commanded them to goe ouer the water. 


lto Und da JEsus viel Volks um sich sah, hieß er hinüber jenseit des Meeres fahren.


ara Եւ երբոր Յիսուսը շատ ժողովուրդներ տեսաւ իրան չորս կողմովը, հրամայեց այն կողմը գնալ։




Matthew 8 :19


gen Then came there a certaine Scribe, and said vnto him, Master, I will follow thee whithersoeuer thou goest. 


lto Und es trat zu ihm ein Schriftgelehrter, der sprach zu ihm: Meister, ich will dir folgen, wo du hingehest.


ara Եւ մէկ դպիր մօտենալով նորան ասեց. Վարդապետ, ես քո ետեւիցը կ'գամ, ո՛ր տեղ էլ որ գնաս։




Matthew 8 :20


gen But Iesus saide vnto him, The foxes haue holes, and the birdes of the heauen haue nestes, but the Sonne of man hath not whereon to rest his head. 


lto JEsus sagte zu ihm: Die Füchse haben Gruben, und die Vögel unter dem Himmel haben Nester; aber des Menschen Sohn hat nicht, da er sein Haupt hinlege.


ara Յիսուսն էլ ասեց նորան, Աղուէսները որջեր ունին, եւ երկնքի թռչունները՝ բոյներ. Բայց մարդի Որդին տեղ չ'ունի որ իր գլուխը դնէ։




Matthew 8 :21


gen And another of his disciples saide vnto him, Master, suffer me first to goe, and burie my father. 


lto Und ein anderer unter seinen Jüngern sprach zu ihm: Herr, erlaube mir, daß ich hingehe und zuvor meinen Vater begrabe.


ara Եւ Տէ՛ր, ինձ հրաման տուր՝ գնամ առաջ իմ հօրը թաղեմ։




Matthew 8 :22


gen But Iesus said vnto him, Followe me, and let the dead burie their dead. 


lto Aber JEsus sprach zu ihm: Folge du mir und laß die Toten ihre Toten begraben!


ara Եւ Յիսուսը նորան ասեց. Դու իմ ետեւից եկ, եւ թող մեռելները թաղեն իրանց մեռելներին։ 




Matthew 8 :23


gen And when he was entred into ye ship, his disciples followed him. 


lto Und er trat in das Schiff, und seine Jünger folgeten ihm.


ara Եւ երբոր նա նաւը մտաւ, նորա աշակերտները գնացին նորա ետեւից։




Matthew 8 :24


gen And beholde, there arose a great tempest in the sea, so that the ship was couered with waues: but he was a sleepe. 


lto Und siehe, da erhub sich ein groß Ungestüm im Meer, also daß auch das Schifflein mit Wellen bedeckt ward; und er schlief.


ara Եւ ահա մեծ ալէկոծում եղաւ ծովի մէջ, որ նաւն էլ ծածկվում էր ալիքներիցը. Եւ ինքը քնած էր։




Matthew 8 :25


gen Then his disciples came, and awoke him, saying, Master, saue vs: we perish. 


lto Und die Jünger traten zu ihm und weckten ihn auf und sprachen: HERR, hilf uns, wir verderben!


ara Եւ նորա աշակերտները մօտենալով նորան զարթնեցրին եւ ասեցին. Տէ՛ր, փրկիր մեզ, կորչում ենք։




Matthew 8 :26


gen And he said vnto them, Why are ye fearefull, O ye of litle faith? Then he arose, and rebuked the winds and the sea: and so there was a great calme. 


lto Da sagte er zu ihnen: Ihr Kleingläubigen, warum seid ihr so furchtsam? Und stund auf und bedräuete den Wind und das Meer; da ward es ganz stille.


ara Եւ նորանց ասեց. Ի՞նչու վախկոտ էք, վերկացաւ սաստեց քամիներին եւ ծովին, եւ մեծ խաղաղութիւն եղաւ։




Matthew 8 :27


gen And the men marueiled, saying, What man is this, that both the windes and the sea obey him! 


lto Die Menschen aber verwunderten sich und sprachen: Was ist das für ein Mann, daß ihm Wind und Meer gehorsam ist?


ara Իսկ մարդիկը զարմացան եւ ասում էին, Սա ի՞նչպիսի մէկն է՝ որ քամիները եւ ծովն էլ հնազանդում են սորան։ 




Matthew 8 :28


gen And when he was come to the other side into ye countrey of the Gergesenes, there met him two possessed with deuils, which came out of the graues very fierce, so that no man might goe by that way. 


lto Und er kam jenseit des Meeres in die Gegend der Gergesener. Da liefen ihm entgegen zwei Besessene, die kamen aus den Totengräbern und waren sehr grimmig, also daß niemand dieselbige Straße wandeln konnte.


ara Եւ երբոր նա այն կողմը՝ Գերգեսացիների երկիրն անցաւ, երկու դիւահարներ պատահեցին նորան, գերեզմաններիցը դուրս եկած եւ շատ չար, մինչեւ որ մէկը չէր կարող այն ճանապարհովն անցնել։




Matthew 8 :29


gen And beholde, they cryed out, saying, Iesus the sonne of God, what haue we to do with thee? Art thou come hither to tormet vs before ye time? 


lto Und siehe, sie schrieen und sprachen: Ach JEsu, du Sohn Gottes, was haben wir mit dir zu tun? Bist du herkommen, uns zu quälen, ehe denn es Zeit ist?


ara Եւ ահա աղաղակեցին եւ ասեցին. Քեզ ի՞նչ բան կայ մեզ հետ, Յիսուս՝ Աստուծոյ Որդի, եկել ես այստեղ ժամանակից առաջ մեզ տանջելո՞ւ։




Matthew 8 :30


gen Nowe there was, afarre off from them, a great heard of swine feeding. 


lto Es war aber ferne von ihnen eine große Herde Säue an der Weide.


ara Եւ նորանցից հեռու շատ խոզերի երամակ կար՝ որ արածում էր։




Matthew 8 :31


gen And the deuils besought him, saying, If thou cast vs out, suffer vs to goe into the heard of swine. 


lto Da baten ihn die Teufel und sprachen: Willst du uns austreiben, so erlaube uns, in die Herde Säue zu fahren.


ara Եւ դեւերն աղաչում էին նորան եւ ասում. Եթէ մեզ հանում ես, հրաման տուր մեզ այն խոզերի երամակը գնալու։




Matthew 8 :32


gen And he said vnto them, Go. So they went out and departed into the heard of swine: and beholde, the whole heard of swine ranne headlong into the sea, and died in the water. 


lto Und er sprach: Fahret hin! Da fuhren sie aus und fuhren in die Herde Säue. Und siehe, die ganze Herde Säue stürzete sich mit einem Sturm ins Meer und ersoffen im Wasser.


ara Եւ նորանց ասեց՝ Գնացէք. Եւ նորանք դուրս եկան եւ գնացին խոզերի երամակի մէջ. Եւ ահա խոզերի բոլոր երամակն այն գահավէժ տեղիցը վազեց ծովը, եւ ջրերի մէջ մեռան։




Matthew 8 :33


gen Then the heardmen fled: and when they were come into the citie, they tolde all things, and what was become of them that were possessed with the deuils. 


lto Und die Hirten flohen und gingen hin in die Stadt und sagten das alles, und wie es mit den Besessenen ergangen war.


ara Եւ խոզարածները փախան, եւ քաղաքը գնալով պատմեցին ամենը եւ դիւահարների բաներն էլ։




Matthew 8 :34


gen And beholde, all ye citie came out to meete Iesus: and when they sawe him, they besought him to depart out of their coastes. 


lto Und siehe, da ging die ganze Stadt heraus JEsu entgegen. Und da sie ihn sahen, baten sie ihn, daß er von ihrer Grenze weichen wollte.


ara Եւ ահա բոլոր քաղաքը դուրս եկաւ Յիսուսի առաջը, եւ երբոր նորան տեսան, աղաչեցին որ գնայ իրանց սահմաններիցը։

Matthew 9
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Matthew 9 :1


gen Then hee entred into a shippe, and passed ouer, and came into his owne citie. 


lto Da trat er in das Schiff und fuhr wieder herüber und kam in seine Stadt.


ara Եւ նա նաւը մտնելով անցաւ այն կողմը, եւ եկաւ իր քաղաքը։




Matthew 9 :2


gen And loe, they brought to him a man sicke of the palsie, laid on a bed. And Iesus seeing their faith, saide to the sicke of the palsie, Sonne, be of good comfort: thy sinnes are forgiuen thee. 


lto Und siehe, da brachten sie zu ihm einen Gichtbrüchigen, der lag auf einem Bette. Da nun JEsus ihren Glauben sah, sprach er zu dem Gichtbrüchigen: Sei getrost, mein Sohn; deine Sünden sind dir vergeben.


ara Եւ Յիսուսը նորանց հաւատքը տեսնելով՝ անդամալոյծին ասեց. Քաջացիր, որդեակ, քո մեղքերը ներուած են քեզ։




Matthew 9 :3


gen And beholde, certaine of the Scribes saide with themselues, This man blasphemeth. 


lto Und siehe, etliche unter den Schriftgelehrten sprachen bei sich selbst: Dieser lästert Gott.


ara Եւ ահա դպիրներից ոմանք իրանց մէջ ասեցին. Դա հայհոյում է։




Matthew 9 :4


gen But when Iesus saw their thoughts, he said, Wherefore thinke yee euil things in your hearts? 


lto Da aber JEsus ihre Gedanken sah, sprach er: Warum denket ihr so Arges in euren Herzen?


ara Եւ Յիսուսը նորանց խորհուրդները տեսնելով, ասեց. Ի՞նչու էք չար բաներ խորհում ձեր սրտերումը։




Matthew 9 :5


gen For whether is it easier to say, Thy sinnes are forgiuen thee, or to say, Arise, and walke? 


lto Welches ist leichter zu sagen: Dir sind deine Sünden vergeben, oder zu sagen: Stehe auf und wandele?


ara Որովհետեւ ո՞րն է աւելի հեշտ. Ասել՝ Քո մեղքերը թողուած են քեզ, թէ ասել՝ Վեր կաց եւ ման եկ։




Matthew 9 :6


gen And that ye may knowe that the Sonne of man hath authoritie in earth to forgiue sinnes, (then saide he vnto the sicke of the palsie,) Arise, take vp thy bed, and goe to thine house. 


lto Auf daß ihr aber wisset, daß des Menschen Sohn Macht habe auf Erden, die Sünden zu vergeben, sprach er zu dem Gichtbrüchigen: Stehe auf, heb‘ dein Bett auf und gehe heim!


ara Բայց որ իմանաք, թէ մարդի Որդին իշխանութիւն ունի երկրիս վերայ մեղքեր թողելու. Այն ժամանակ անդամալոյծին ասեց. Վեր կաց քո մահիճը վեր առ եւ գնա քո տունը։




Matthew 9 :7


gen And hee arose, and departed to his owne house. 


lto Und er stund auf und ging heim.


ara Եւ նա վերկացաւ գնաց իր տունը։




Matthew 9 :8


gen So when the multitude sawe it, they marueiled, and glorified God, which had giuen such authoritie to men. 


lto Da das Volk das sah, verwunderte es sich und preisete Gott, der solche Macht den Menschen gegeben hat.


ara Եւ ժողովուրդները տեսնելով զարմացան, եւ Աստուծուն փառաւորում էին, որ այնպիսի իշխանութիւն է տուել մարդկանց։




Matthew 9 :9


gen And as Iesus passed foorth from thence, hee sawe a man sitting at the custome, named Matthewe, and saide to him, Followe me. And he arose, and followed him. 


lto Und da JEsus von dannen ging, sah er einen Menschen am Zoll sitzen, der hieß Matthäus, und sprach zu ihm: Folge mir! Und er stund auf und folgete ihm.


ara Եւ Յիսուսն այն տեղից առաջ գնալով, տեսաւ մի մարդ, որ նստած էր մաքսատանը, անունը Մատթէոս, եւ նորան ասեց. Իմ ետեւից ե՛կ, եւ նա վերկացաւ գնաց նորա ետեւից։




Matthew 9 :10


gen And it came to passe, as Iesus sate at meate in his house, beholde, many Publicanes and sinners, that came thither, sate downe at the table with Iesus and his disciples. 


lto Und es begab sich, da er zu Tische saß im Hause, siehe, da kamen viel Zöllner und Sünder und saßen zu Tische mit JEsu und seinen Jüngern.


ara Եւ եղաւ՝ երբոր նա տանը սեղանի վերայ նստած էր, եւ ահա շատ մաքսաւորներ եւ մեղաւորներ եկել բազմել էին Յիսուսի եւ նորա աշակերտների հետ։




Matthew 9 :11


gen And when the Pharises sawe that, they saide to his disciples, Why eateth your master with Publicanes and sinners? 


lto Da das die Pharisäer sahen, sprachen sie zu seinen Jüngern: Warum isset euer Meister mit den Zöllnern und Sündern?


ara Եւ Փարիսեցիները տեսնելով՝ նորա աշակերտներին ասեցին. Ի՞նչու համար ձեր վարդապետը ուտում է մեղաւորների հետ։




Matthew 9 :12


gen Nowe when Iesus heard it, hee sayde vnto them, The whole neede not a Physition, but they that are sicke. 


lto Da das JEsus hörete, sprach er zu ihnen: Die Starken bedürfen des Arztes nicht, sondern die Kranken.


ara Բայց երբոր Յիսուսը լսեց, նորանց ասեց, Առողջները բժշկի կարօտ չեն, այլ հիւանդները։




Matthew 9 :13


gen But goe yee and learne what this is, I will haue mercie, and not sacrifice: for I am not come to call the righteous, but the sinners to repentance. 


lto Gehet aber hin und lernet, was das sei: Ich habe Wohlgefallen an Barmherzigkeit und nicht am Opfer. Ich bin kommen, die Sünder zur Buße zu rufen und nicht die Frommen.


ara Գնացէք սովորեցէք՝ թէ ի՞նչ է. այլ մեղաւորներին՝ ապաշխարութեան։ 




Matthew 9 :14


gen Then came the disciples of Iohn to him, saying, Why doe we and the Pharises fast oft, and thy disciples fast not? 


lto Indes kamen die Jünger Johannes zu ihm und sprachen: Warum fasten wir und die Pharisäer so viel, und deine Jünger fasten nicht?


ara Այն ժամանակ Յովհաննէսի աշակերտները նորա մօտ եկան եւ ասեցին. Ի՞նչու մենք եւ Փարիսեցիները շատ ծոմ ենք պահում, եւ քո աշակերտները ծոմ չեն պահում։




Matthew 9 :15


gen And Iesus saide vnto them, Can the children of the marriage chamber mourne as long as the bridegrome is with them? But the daies will come, when the bridegrome shall be taken from them, and then shall they fast. 


lto JEsus sprach zu ihnen: Wie können die Hochzeitleute Leid tragen, solange der Bräutigam bei ihnen ist? Es wird aber die Zeit kommen, daß der Bräutigam von ihnen genommen wird; alsdann werden sie fasten.


ara Եւ Յիսուսը նորանց ասեց. այն ժամանակ ծոմ կ'պահեն։




Matthew 9 :16


gen Moreouer no man pieceth an olde garment with a piece of newe cloth: for that that should fill it vp, taketh away from the garment, and the breach is worse. 


lto Niemand flickt ein alt Kleid mit einem Lappen von neuem Tuch; denn der Lappen reißet doch wieder vom Kleid, und der Riß wird ärger.


ara Ոչ ով նոր լաթից կարկատան չի գցիլ հին հանդերձի վերայ, որովհետեւ նորա լրութիւնը (կարկատանը) կ'առնէ հանդերձիցը, եւ պատառուածքն էլ աւելի չար կ'լինի։ 




Matthew 9 :17


gen Neither doe they put newe wine into olde vessels: for then the vessels would breake, and the wine woulde be spilt, and the vessels shoulde perish: but they put new wine into newe vessels, and so are both preserued. 


lto Man fasset auch nicht Most in alte Schläuche; anders die Schläuche zerreißen, und der Most wird verschüttet, und die Schläuche kommen um. Sondern man fasset Most in neue Schläuche, so werden sie beide miteinander behalten.


ara Եւ նոր գինին էլ հին տկերի մէջ չեն ածիլ. Ապա թէ ոչ՝ տկերը կ'պատառուին՝ եւ գինին կ'թափուի, եւ տկերը կ'կորչին. Այլ նոր գինին նոր տկերի մէջ կ'ածեն, եւ երկուսն էլ կ'պահուին։ 




Matthew 9 :18


gen While hee thus spake vnto them, beholde, there came a certaine ruler, and worshipped him, saying, My daughter is nowe deceased, but come and laie thine hande on her, and shee shall liue. 


lto Da er solches mit ihnen redete, siehe, da kam der Obersten einer und fiel vor ihm nieder und sprach: Herr, meine Tochter ist jetzt gestorben; aber komm und lege deine Hand auf sie, so wird sie lebendig.


ara Նա այս բաները նորանց հետ խօսելիս, ահա մի իշխան եկաւ նորան երկրպագեց եւ ասեց. Իմ աղջիկը արդէն մեռաւ, միայն թէ եկ եւ ձեռքդ նորա վերայ դիր՝ եւ կ'ապրի։




Matthew 9 :19


gen And Iesus arose and followed him with his disciples. 


lto Und JEsus stund auf und folgete ihm nach und seine Jünger.


ara Եւ Յիսուսը վերկացաւ գնաց նորա ետեւից եւ նորա աշակերտներն էլ։ 




Matthew 9 :20


gen (And beholde, a woman which was diseased with an issue of blood twelue yeres, came behinde him, and touched the hemme of his garment. 


lto Und siehe, ein Weib, das zwölf Jahre den Blutgang gehabt, trat von hinten zu ihm und rührete seines Kleides Saum an.


ara Եւ ահա մի տասնեւերկու տարուայ տեռատես կին ետեւիցը մօտ գալով նորա հանդերձի ծայրին դիպաւ։




Matthew 9 :21


gen For shee saide in her selfe, If I may touche but his garment onely, I shalbe whole. 


lto Denn sie sprach bei sich selbst: Möcht‘ ich nur sein Kleid anrühren, so würde ich gesund.


ara Որովհետեւ իր մտքումն ասում էր եթէ միայն նորա հանդերձին դիպչիմ՝ կ'փրկուիմ։




Matthew 9 :22


gen Then Iesus turned him about, and seeing her, did say, Daughter, be of good comfort: thy faith hath made thee whole. And the woman was made whole at that same moment.) 


lto Da wandte sich JEsus um und sah sie und sprach: Sei getrost, meine Tochter; dein Glaube hat dir geholfen. Und das Weib ward gesund zu derselbigen Stunde.


ara Բայց երբոր Յիսուսը ետ դարձաւ, նորան տեսաւ եւ ասեց՝ Քաջացիր, դուստր, քո հաւատքը քեզ ապրեցրեց. Եւ կինը ազատուեցաւ նոյն ժամից։ 




Matthew 9 :23


gen Nowe when Iesus came into the Rulers house, and saw the minstrels and the multitude making noise, 


lto Und als er in des Obersten Haus kam und sah die Pfeifer und das Getümmel des Volks,


ara Եւ փող փչողները եւ շփոթուած ամբոխը,




Matthew 9 :24


gen He said vnto them, Get you hence: for the maid is not dead, but sleepeth. And they laughed him to scorne. 


lto sprach er zu ihnen: Weichet! denn das Mägdlein ist nicht tot, sondern es schläft. Und sie verlachten ihn.


ara Նորանց ասեց. Դէն գնացէք, որովհետեւ այդ աղջիկը մեռած չէ, այլ քնած է։ Եւ նորանք ծաղր էին անում նորան։




Matthew 9 :25


gen And when the multitude were put foorth, hee went in and tooke her by the hande, and the maide arose. 


lto Als aber das Volk ausgetrieben war, ging er hinein und ergriff sie bei der Hand. Da stund das Mägdlein auf.


ara Եւ երբոր ամբոխը դուրս արուեցաւ, ինքը ներս մտաւ՝ նորա ձեռքիցը բռնեց, եւ աղջիկը վերկացաւ։




Matthew 9 :26


gen And this bruite went throughout all that lande. 


lto Und dies Gerücht erscholl in dasselbige ganze Land.


ara Եւ այս համբաւը դուրս եկաւ այն բոլոր երկիրը։ 




Matthew 9 :27


gen And as Iesus departed thence, two blinde men followed him, crying, and saying, O sonne of Dauid, haue mercie vpon vs. 


lto Und da JEsus von dannen fürbaß ging, folgeten ihm zwei Blinde nach, die schrieen und sprachen: Ach, du Sohn Davids, erbarme dich unser!


ara Եւ Յիսուսն այն տեղից անցնելիս, երկու կոյր նորա ետեւից գնում էին, աղաղակում եւ ասում. Ողորմիր մեզ, Որդի Դաւիթի։




Matthew 9 :28


gen And when hee was come into the house, the blinde came to him, and Iesus saide vnto them, Beleeue yee that I am able to doe this? And they sayd vnto him, Yea, Lord. 


lto Und da er heimkam, traten die Blinden zu ihm. Und JEsus sprach zu ihnen: Glaubet ihr, daß ich euch solches tun kann? Da sprachen sie zu ihm: Herr, ja.


ara Եւ երբոր տունը մտաւ, կոյրերը նորա մօտ եկան. Եւ Յիսուսը նորանց ասեց. Հաւատո՞ւմ էք թէ կարող եմ այդ անել, նորան ասեցին. Այո, Տէր։




Matthew 9 :29


gen Then touched he their eyes, saying, According to your faith be it vnto you. 


lto Da rührete er ihre Augen an und sprach: Euch geschehe nach eurem Glauben.


ara Այն ժամանակ նորանց աչքերին դիպաւ եւ ասեց. Ձեր հաւատքի պէս թող լինի ձեզ։




Matthew 9 :30


gen And their eyes were opened, and Iesus gaue them great charge, saying, See that no man knowe it. 


lto Und ihre Augen wurden geöffnet. Und JEsus bedräuete sie und sprach: Sehet zu, daß es niemand erfahre!


ara Եւ նորանց աչքերը բացուեցան։ Եւ Յիսուսը նորանց սաստեց եւ ասեց. Զգո՛յշ կացէք, ոչ ոք չ'իմանայ։




Matthew 9 :31


gen But when they were departed, they spread abroad his fame throughout all that land. 


lto Aber sie gingen aus und machten ihn ruchbar im selbigen ganzen Lande.


ara Իսկ նորանք դուրս գնացին՝ հռչակեցին նորան այն բոլոր երկրումը։ 




Matthew 9 :32


gen And as they went out, beholde, they brought to him a domme man possessed with a deuill. 


lto Da nun diese waren hinauskommen, siehe, da brachten sie zu ihm einen Menschen, der war stumm und besessen.


ara Եւ երբոր նորանք դուրս էին գնում, ահա մի համր դիւահար մարդ բերին նորա մօտ։




Matthew 9 :33


gen And when the deuill was cast out, the domme spake: then the multitude marueiled, saying, The like was neuer seene in Israel. 


lto Und da der Teufel war ausgetrieben, redete der Stumme. Und das Volk verwunderte sich und sprach: Solches ist noch nie in Israel gesehen worden.


ara Եւ երբոր դեւը դուրս հանուեցաւ, համրը խօսեց. Եւ ժողովուրդները զարմացան եւ ասեցին թէ երբէք Իսրայէլի մէջ այսպիսի բան չ'երեւեցաւ։




Matthew 9 :34


gen But the Pharises saide, He casteth out deuils, through the prince of deuils. 


lto Aber die Pharisäer sprachen: Er treibt die Teufel aus durch der Teufel Obersten.


ara Բայց Փարիսեցիներն ասում էին թէ Դեւերի իշխանովն է հանում դեւերը։ 




Matthew 9 :35


gen And Iesus went about all cities and townes, teaching in their Synagogues, and preaching the Gospel of the kingdome, and healing euery sickenesse and euery disease among the people. 


lto Und JEsus ging umher in alle Städte und Märkte, lehrete in ihren Schulen und predigte das Evangelium von dem Reich und heilete allerlei Seuche und allerlei Krankheit im Volke.


ara Եւ նորանց ժողովարաններումը սովորեցնելով եւ արքայութեան աւետարանը քարոզելով եւ ժողովրդի մէջ ամեն ցաւն եւ ամեն հիւանդութիւնը բժշկելով։




Matthew 9 :36


gen But when he saw the multitude, he had compassion vpon them, because they were dispersed, and scattered abroade, as sheepe hauing no shepheard. 


lto Und da er das Volk sah, jammerte ihn desselbigen; denn sie waren verschmachtet und zerstreuet wie die Schafe, die keinen Hirten haben.


ara ինչպէս ոչխարներ որ հովիւ չ'ունին։




Matthew 9 :37


gen Then saide he to his disciples, Surely the haruest is great, but the labourers are fewe. 


lto Da sprach er zu seinen Jüngern: Die Ernte ist groß; aber wenig sind der Arbeiter.


ara Այն ժամանակ իր աշակերտներին ասեց. Հունձքը շատ է, բայց մշակները քիչ։




Matthew 9 :38


gen Wherefore pray the Lord of the haruest, that he woulde sende foorth labourers into his haruest. 


lto Darum bittet den Herrn der Ernte, daß er Arbeiter in seine Ernte sende!


ara Արդ՝ աղաչեցէք հնձի Տիրոջը, որ մշակներ հանէ իր հունձի մէջ։
Matthew 10
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Matthew 10 :1


gen And hee called his twelue disciples vnto him, and gaue them power against vncleane spirits, to cast them out, and to heale euery sickenesse, and euery disease. 


lto Und er rief seine zwölf Jünger zu sich und gab ihnen Macht über die unsaubern Geister, daß sie dieselbigen austrieben und heileten allerlei Seuche und allerlei Krankheit.


ara Եւ իր տասնեւերկու աշակերտներին իր մօտ կանչեց, եւ նորանց իշխանութիւն տուաւ պիղծ հոգիների վերայ, որ նորանց հանեն, եւ ամեն ցաւ եւ ամեն հիւանդութիւն բժշկեն։ 




Matthew 10 :2


gen Nowe the names of the twelue Apostles are these. The first is Simon, called Peter, and Andrew his brother: Iames the sonne of Zebedeus, and Iohn his brother. 


lto Die Namen aber der zwölf Apostel sind diese: Der erste Simon, genannt Petrus, und Andreas, sein Bruder; Jakobus, des Zebedäus Sohn, und Johannes, sein Bruder;


ara Եւ Պետրոս կոչուածը, եւ նորա եղբայրն Անդրէաս։




Matthew 10 :3


gen Philippe and Bartlemewe: Thomas, and Matthewe that Publicane: Iames the sonne of Alpheus, and Lebbeus whose surname was Thaddeus: 


lto Philippus und Bartholomäus; Thomas und Matthäus, der Zöllner; Jakobus, des Alphäus Sohn; Lebbäus mit dem Zunamen Thaddäus;


ara Յակոբոս Զեբեդեանը եւ նորա եղբայրը՝ Յովհաննէս. Փիլիպպոս եւ Բարթողոմէոս. Թովմաս եւ Մատթէոս մաքսաւորը. Յակոբոս Ալփեանը. Եւ Ղեբէոսը որ Թադէոս մականուանուեցաւ,




Matthew 10 :4


gen Simon the Cananite, and Iudas Iscariot, who also betraied him. 


lto Simon von Kana und Judas Ischariot, welcher ihn verriet.


ara Յուդա Իսկարիովտացին, որ մատնեց էլ նորան։ 




Matthew 10 :5


gen These twelue did Iesus send forth, and commanded them, saying, Goe not into the way of of the Gentiles, and into the cities of the Samaritans enter yee not: 


lto Diese zwölf sandte JEsus, gebot ihnen und sprach: Gehet nicht auf der Heiden Straße und ziehet nicht in der Samariter Städte,


ara Այս տասնեւերկուսին ուղարկեց Յիսուսը, նորանց պատուէր տուաւ եւ ասեց. Սամարացիների քաղաք չ'մտնէք.




Matthew 10 :6


gen But goe rather to the lost sheepe of the house of Israel. 


lto sondern gehet hin zu den verloren Schafen aus dem Hause Israel.


ara կորած ոչխարների մօտ։




Matthew 10 :7


gen And as ye goe, preach, saying, The kingdome of heauen is at hand. 


lto Gehet aber und prediget und sprecht: Das Himmelreich ist nahe herbeikommen.


ara երկնքի արքայութիւնը մօտեցել է։




Matthew 10 :8


gen Heale the sicke: cleanse the lepers: raise vp the dead: cast out the deuils. Freely ye haue receiued, freely giue. 


lto Machet die Kranken gesund, reiniget die Aussätzigen, wecket die Toten auf, treibet die Teufel aus! Umsonst habt ihr‘s empfangen, umsonst gebet es auch.


ara Հիւանդներին բժշկեցէք, բորոտներին սրբեցէք, մեռելներին յարուցէք, դեւերը հանեցէք. ձրի առել էք, ձրի տուէք։




Matthew 10 :9


gen Possesse not golde, nor siluer, nor money in your girdels, 


lto Ihr sollt nicht Gold noch Silber noch Erz in euren Gürteln haben,


ara ոչ պղինձ փող ձեր գօտիների մէջ.




Matthew 10 :10


gen Nor a scrippe for the iourney, neither two coates, neither shoes, nor a staffe: for the workeman is worthie of his meate. 


lto auch keine Tasche zur Wegfahrt, auch nicht zwei Röcke, keine Schuhe, auch keinen Stecken. Denn ein Arbeiter ist seiner Speise wert.


ara Ոչ ճանապարհի պարկ, եւ ոչ երկու հանդերձ, եւ ոչ կօշիկներ եւ ոչ գաւազան. որովհետեւ մշակն իր կերակուրին արժանի է։




Matthew 10 :11


gen And into whatsoeuer citie or towne ye shall come, enquire who is worthy in it, and there abide till yee goe thence. 


lto Wo ihr aber in eine Stadt oder Markt gehet, da erkundiget euch, ob jemand darinnen sei, der es wert ist; und bei demselben bleibet, bis ihr von dannen ziehet.


ara Եւ որ քաղաք՝ կամ գիւղ որ մտնէք, հարցրէք թէ նորանում ո՛վ է արժանի, եւ այնտեղ կացէք՝ մինչեւ որ դուրս գնաք։




Matthew 10 :12


gen And when yee come into an house, salute the same. 


lto Wo ihr aber in ein Haus gehet, so grüßet dasselbige.


ara Եւ երբոր տունը կ'մտնէք, բարեւ տուէք նորան։




Matthew 10 :13


gen And if the house be worthy, let your peace come vpon it: but if it be not worthie, let your peace returne to you. 


lto Und so es dasselbige Haus wert ist, wird euer Friede auf sie kommen. Ist es aber nicht wert, so wird sich euer Friede wieder zu euch wenden.


ara Եւ ձեր բարեւը նորա վերայ գայ, բայց եթէ արժանի չէ, ձեր բարեւը ետ դառնայ դէպի ձեզ։




Matthew 10 :14


gen And whosoeuer shall not receiue you, nor heare your woordes, when yee depart out of that house, or that citie, shake off the dust of your feete. 


lto Und wo euch jemand nicht annehmen wird noch eure Rede hören, so gehet heraus von demselbigen Hause oder Stadt und schüttelt den Staub von euren Füßen.


ara ձեր ոտների փոշին թօթափեցէք։




Matthew 10 :15


gen Truely I say vnto you, it shall be easier for them of the lande of Sodom and Gomorrha in the day of iudgement, then for that citie. 


lto Wahrlich, ich sage euch, dem Lande der Sodomer und Gomorrer wird es erträglicher ergehen am Jüngsten Gericht denn solcher Stadt.


ara Ճշմարիտ ասում եմ ձեզ որ Սոդոմացիների եւ Գոմորացիների երկրի համար աւելի հեշտ կ'լինի դատաստանի օրումը քան թէ այն քաղաքին։ 




Matthew 10 :16


gen Behold, I send you as sheepe in the middes of the wolues: be yee therefore wise as serpents, and innocent as doues. 


lto Siehe, ich sende euch wie Schafe mitten unter die Wölfe; darum seid klug wie die Schlangen und ohne Falsch wie die Tauben!


ara միամիտ՝ ինչպէս աղաւնիները։




Matthew 10 :17


gen But beware of men, for they will deliuer you vp to the Councils, and will scourge you in their Synagogues. 


lto Hütet euch aber vor den Menschen! Denn sie werden euch überantworten vor ihre Rathäuser und werden euch geißeln in ihren Schulen.


ara Եւ զգոյշ կացէք մարդկանցից. Որովհետեւ իրանց ժողովարանների մէջ կ'ծեծեն ձեզ,




Matthew 10 :18


gen And ye shall be brought to the gouernours and Kings for my sake, in witnes to them, and to the Gentiles. 


lto Und man wird euch vor Fürsten und Könige führen um meinetwillen zum Zeugnis über sie und über die Heiden.


ara Եւ կուսակալների եւ թագաւորների առաջը կ'տարուիք իմ պատճառովը, նորանց եւ հեթանոսներին վկայութիւն լինելու համար։




Matthew 10 :19


gen But when they deliuer you vp, take no thought howe or what ye shall speake: for it shall be giuen you in that houre, what ye shall say. 


lto Wenn sie euch nun überantworten werden, so sorget nicht, wie oder was ihr reden sollt; denn es soll euch zu der Stunde gegeben werden, was ihr reden sollt.


ara նոյն ժամումը կ'տրուի ձեզ ինչ որ պիտի խօսիք։




Matthew 10 :20


gen For it is not yee that speake, but the spirite of your father which speaketh in you. 


lto Denn ihr seid es nicht, die da reden, sondern eures Vaters Geist ist es, der durch euch redet.


ara Որովհետեւ չէ թէ դուք էք խօսողները, բայց ձեր Հօր Հոգին, որ ձեզանում խօսում է։




Matthew 10 :21


gen And the brother shall betray the brother to death, and the father the sonne, and the children shall rise against their parents, and shall cause them to die. 


lto Es wird aber ein Bruder den andern zum Tod überantworten und der Vater den Sohn, und die Kinder werden sich empören wider ihre Eltern und ihnen zum Tode helfen.


ara Եւ եղբայր եղբօրը մահի կ'մատնէ, եւ հայրը որդուն, եւ որդիքը վեր կ'կենան իրանց ծնողների վերայ, եւ կ'սպաննեն նորանց։




Matthew 10 :22


gen And yee shall be hated of all men for my Name: but he that endureth to the end, he shall be saued. 


lto Und müsset gehasset werden von jedermann um meines Namens willen. Wer aber bis an das Ende beharret, der wird selig.


ara Եւ բայց ով որ կ'համբերէ մինչեւ վերջը, նա կ'ապրի։




Matthew 10 :23


gen And when they persecute you in this citie, flee into another: for verely I say vnto you, yee shall not goe ouer all the cities of Israel, till the Sonne of man be come. 


lto Wenn sie euch aber in einer Stadt verfolgen, so fliehet in eine andere. Wahrlich, ich sage euch, ihr werdet die Städte Israels nicht ausrichten, bis des Menschen Sohn kommt.


ara Եւ մինչեւ որ մարդի Որդին կ'գայ։




Matthew 10 :24


gen The disciple is not aboue his master, nor the seruant aboue his Lord. 


lto Der Jünger ist nicht über seinen Meister noch der Knecht über den Herrn.


ara Աշակերտը վարդապետիցը բարձր չէ, եւ ո՛չ ծառան բարձր է իր տէրիցը։




Matthew 10 :25


gen It is ynough for the disciple to bee as his master is, and the seruaunt as his Lord. If they haue called the master of the house Beel-zebub, howe much more them of his housholde? 


lto Es ist dem Jünger genug, daß er sei wie sein Meister und der Knecht wie sein Herr. Haben sie den Hausvater Beelzebub geheißen, wieviel mehr werden sie seine Hausgenossen also heißen!


ara Բաւական է աշակերտին որ իր վարդապետի նման լինի, եւ ծառային՝ իր տիրոջ նման։ Եթէ տան տիրոջը Բէեղզեբուղ կոչեցին, ապա ո՞րքան աւելի նորա ընտանիքը։




Matthew 10 :26


gen Feare them not therefore: for there is nothing couered, that shall not be disclosed, nor hid, that shall not be knowen. 


lto Darum fürchtet euch nicht vor ihnen! Es ist nichts verborgen, das nicht offenbar werde, und ist nichts heimlich, das man nicht wissen werde.


ara Ուստի մի վախենաք նորանցից. որովհետեւ ոչինչ չ'կայ ծածուկ որ չ'յայտնուի, եւ թագուն բան՝ որ չ'իմացուի։




Matthew 10 :27


gen What I tell you in darkenesse, that speake yee in light: and what yee heare in the eare, that preach yee on the houses. 


lto Was ich euch sage in Finsternis, das redet im Licht, und was ihr höret in das Ohr, das prediget auf den Dächern.


ara Ինչ որ ասում եմ ձեզ խաւարումը, լույսի մէջ ասեցէք. Եւ ինչ որ ականջում լսում էք, կտուրների վերայ քարոզեցէք։




Matthew 10 :28


gen And feare yee not them which kill the bodie, but are nor able to kill the soule: but rather feare him, which is able to destroy both soule and bodie in hell. 


lto Und fürchtet euch nicht vor denen, die den Leib töten und die Seele nicht mögen töten. Fürchtet euch aber vielmehr vor dem, der Leib und Seele verderben mag in die Hölle.


ara Եւ մի վախենաք նորանցից, որ մարմինն սպանում են եւ հոգին չեն կարող սպանել, բայց աւելի վախեցէք նորանից, որ կարող է հոգին էլ մարմինն էլ կորցնել գեհենի մէջ։




Matthew 10 :29


gen Are not two sparrowes sold for a farthing, and one of them shall not fal on the ground without your Father? 


lto Kauft man nicht zwei Sperlinge um einen Pfennig? Noch fällt derselbigen keiner auf die Erde ohne euren Vater.


ara Չէ՞ որ երկու ճնճղուկ մէկ դանկի են ծախվում, եւ նորանցից մէկը չի ընկնիլ գետինն առանց ձեր Հօր։




Matthew 10 :30


gen Yea, and all the heares of your head are nombred. 


lto Nun aber sind auch eure Haare auf dem Haupt alle gezählet.


ara Իսկ ձեր գլխի ամեն մազերն էլ համարուած են։




Matthew 10 :31


gen Feare ye not therefore, yee are of more value then many sparowes. 


lto Darum fürchtet euch nicht; ihr seid besser denn viele Sperlinge.


ara Ուրեմն մի վախենաք. Դուք շատ ճնճղուկներից աւելի լաւ էք։




Matthew 10 :32


gen Whosoeuer therefore shall confesse me before men, him will I confesse also before my Father which is in heauen. 


lto Darum, wer mich bekennet vor den Menschen, den will ich bekennen vor meinem himmlischen Vater.


ara ես էլ նորան կ'դաւանեմ իմ Հօր առաջին որ երկնքումն է։




Matthew 10 :33


gen But whosoeuer shall denie me before me, him will I also denie before my Father which is in heauen. 


lto Wer mich aber verleugnet vor den Menschen, den will ich auch verleugnen vor meinem himmlischen Vater.


ara Եւ ով որ ինձ ուրանայ մարդկանց առաջին, ես էլ կ'ուրանամ նորան իմ Հօր առաջին որ երկնքումն է։




Matthew 10 :34


gen Thinke not that I am come to sende peace into the earth: I came not to send peace, but the sworde. 


lto Ihr sollt nicht wähnen, daß ich kommen sei, Frieden zu senden auf Erden. Ich bin nicht kommen, Frieden zu senden, sondern das Schwert.


ara Մի կարծէք թէ ես եկայ երկրիս վերայ խաղաղութիւն գցելու. Չ'եկայ խաղաղութիւն գցելու, այլ սուր։




Matthew 10 :35


gen For I am come to set a man at variance against his father, and the daughter against her mother, and the daughter in law against her mother in lawe. 


lto Denn ich bin kommen, den Menschen zu erregen wider seinen Vater und die Tochter wider ihre Mutter und die Schnur wider ihre Schwieger.


ara Որովհետեւ եկայ բաժանելու մարդն իր հօր դէմ, եւ աղջիկն՝ իր մօր դէմ, եւ հարսն՝ իր սկեսրի դէմ։




Matthew 10 :36


gen And a mans enemies shall be they of his owne housholde. 


lto Und des Menschen Feinde werden seine eigenen Hausgenossen sein.


ara Եւ մարդի թշնամիներն իր ընտանիքը կ'լինին։




Matthew 10 :37


gen He that loueth father or mother more then me, is not worthie of me. And he that loueth sonne, or daughter more then mee, is not worthie of me. 


lto Wer Vater oder Mutter mehr liebet denn mich, der ist mein nicht wert; und wer Sohn oder Tochter mehr liebt denn mich, der ist mein nicht wert.


ara Ով որ հօրը կամ մօրը ինձանից աւելի է սիրում, նա ինձ արժանի չէ. Եւ ով որ որդին կամ աղջիկն ինձանից աւելի է սիրում, նա ինձ արժանի չէ։




Matthew 10 :38


gen And hee that taketh not his crosse, and followeth after me, is not worthie of me. 


lto Und wer nicht sein Kreuz auf sich nimmt und folget mir nach, der ist mein nicht wert.


ara Եւ ով որ չէ առնում իր խաչն եւ իմ ետեւից գալիս, նա ինձ արժանի չէ։




Matthew 10 :39


gen He that will finde his life, shall lose it: and he that loseth his life for my sake, shall finde it. 


lto Wer ‘sein Leben findet, der wird‘s verlieren; und wer sein Leben verlieret um meinetwillen, der wird‘s finden.


ara Ով որ իրան անձը գտնում է՝ կ'կորցնէ նորան. Եւ ով որ իր անձն ինձ համար կորցրեց՝ նա կ'գտնէ նորան։




Matthew 10 :40


gen He that receiueth you, receiueth me: and hee that receiueth mee, receiueth him that hath sent me. 


lto Wer euch aufnimmt, der nimmt mich auf; und wer mich aufnimmt, der nimmt den auf, der mich gesandt hat.


ara Ով որ ձեզ ընդունում է, ինձ է ընդունում. Եւ ով որ ինձ ընդունում է, ինձ ուղարկողին է ընդունում։




Matthew 10 :41


gen Hee that receiueth a Prophet in the name of a Prophet, shall receiue a Prophetes rewarde: and hee that receiueth a righteous man, in the name of a righteous man, shall receiue the rewarde of a righteous man. 


lto Wer einen Propheten aufnimmt in eines Propheten Namen, der wird eines Propheten Lohn empfahen. Wer einen Gerechten aufnimmt in eines Gerechten Namen, der wird eines Gerechten Lohn empfahen.


ara Ով որ մարգարէ է ընդունում մարգարէի անունով, նա մարգարէի վարձք կ'առնէ. Եւ ով որ արդար է ընդունում արդարի անունով, արդարի վարձք կ'առնէ։




Matthew 10 :42


gen And whosoeuer shall giue vnto one of these litle ones to drinke a cuppe of colde water onely, in the name of a disciple, verely I say vnto you, he shall not lose his rewarde. 


lto Und wer dieser Geringsten einen nur mit einem Becher kalten Wassers tränket in eines Jüngers Namen, wahrlich, ich sage euch, es wird ihm nicht unbelohnet bleiben!


ara Եւ ով որ այս փոքրներից մէկին միայն մի աման ցուրտ ջուր խմեցնէ աշակերտի անունով, ճշմարիտ ասում եմ ձեզ, նա չի կորցնիլ իր վարձքը։
Matthew 11
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Matthew 11 :1


gen And it came to passe that when Iesus had made an ende of commaunding his twelue disciples, hee departed thence to teache and to preach in their cities. 


lto Und es begab sich, da JEsus solch Gebot zu seinen zwölf Jüngern vollendet hatte, ging er von dannen fürbaß, zu lehren und zu predigen in ihren Städten.


ara Եւ եղաւ երբոր Յիսուսն իր տասնեւերկու աշակերտներին պատուէր տալը վերջացրեց, այն տեղից գնաց նորանց քաղաքներումը սովորեցնելու եւ քարոզելու։ 




Matthew 11 :2


gen And when Iohn heard in the prison the woorkes of Christ, he sent two of his disciples, and sayde vnto him, 


lto Da aber Johannes im Gefängnis die Werke Christi hörete, sandte er seiner Jünger zwei.


ara Եւ Յովհաննէսը Քրիստոսի գործերը լսելով, իր աշակերտներից երկուսին ուղարկեց։




Matthew 11 :3


gen Art thou he that shoulde come, or shall we looke for another? 


lto und ließ ihm sagen: Bist du, der da kommen soll, oder sollen wir eines andern warten?


ara Եւ նորան ասեց, Դո՞ւ ես այն որ գալու էիր, թէ ուրիշի սպասենք։




Matthew 11 :4


gen And Iesus answering, said vnto them, Goe, and shewe Iohn, what things ye heare, and see. 


lto JEsus antwortete und sprach zu ihnen: Gehet hin und saget Johannes wieder, was ihr sehet und höret:


ara Եւ Յիսուսը պատասխան տուաւ եւ նորանց ասեց. Գնացէք Յովհաննէսին պատմեցէք ինչ որ լսում էք եւ տեսնում էք։




Matthew 11 :5


gen The blinde receiue sight, and the halt doe walke: the lepers are clensed, and the deafe heare, the dead are raised vp, and the poore receiue the Gospel. 


lto Die Blinden sehen, und die Lahmen gehen; die Aussätzigen werden rein, und die Tauben hören; die Toten stehen auf, und den Armen wird das Evangelium geprediget;


ara աղքատներին աւետարան է քարոզվում.




Matthew 11 :6


gen And blessed is he that shall not be offeded in me. 


lto und selig ist, der sich nicht an mir ärgert.


ara Եւ երանելի է նա, որ ինձ վերայ չի գայթակղուիլ։ 




Matthew 11 :7


gen And as they departed, Iesus beganne to speake vnto the multitude, of Iohn, What went ye out into the wildernes to see? A reede shaken with the winde? 


lto Da die hingingen, fing JEsus an zu reden zu dem Volk von Johannes: Was seid ihr hinausgegangen in die Wüste zu sehen? Wolltet ihr ein Rohr sehen, das der Wind hin und her webt?


ara մի եղէ՞գ քամուց շարժուած։




Matthew 11 :8


gen But what went ye out to see? A man clothed in soft raiment? Behold, they that weare soft clothing, are in Kings houses. 


lto Oder was seid ihr hinausgegangen zu sehen? Wolltet ihr einen Menschen in weichen Kleidern sehen? Siehe, die da weiche Kleider tragen, sind in der Könige Häusern.


ara Ապա ի՞նչ տեսնելու դուրս գնացիք. Մի մա՞րդ փափուկ շորերով հագուած. Ահա փափուկ հագնողները թագաւորների տներումն են։




Matthew 11 :9


gen But what went ye out to see? A Prophet? Yea, I say vnto you, and more then a Prophet. 


lto Oder was seid ihr hinausgegangen zu sehen? Wolltet ihr einen Propheten sehen? Ja, ich sage euch, der auch mehr ist denn ein Prophet.


ara Բայց ի՞նչ տեսնելու դուրս գնացիք, մի մարգարէ՞. Այո, ասում եմ ձեզ, մարգարէից էլ աւելին։




Matthew 11 :10


gen For this is he of whom it is written, Beholde, I send my messenger before thy face, which shall prepare thy way before thee. 


lto Denn dieser ist‘s, von dem geschrieben stehet: Siehe, ich sende meinen Engel vor dir her, der deinen Weg vor dir bereiten soll.


ara Որովհետեւ սա այն է՝ որի համար գրուած է. Ահա ես իմ հրեշտակը ուղարկում եմ քո երեսի առաջին, որ քո ճանապարհը քո առաջին պատրաստէ։




Matthew 11 :11


gen Verely I say vnto you, among them which are begotten of women, arose there not a greater then Iohn Baptist: notwithstanding, he that is the least in the kingdome of heauen, is greater then he. 


lto Wahrlich, ich sage euch, unter allen, die von Weibern geboren sind, ist nicht aufkommen, der größer sei denn Johannes der Täufer; der aber der Kleinste ist im Himmelreich, ist größer denn er.


ara Ճշմարիտ ասում եմ ձեզ կանանց ծնածների մէջ չէ վեր կացել Յովհաննէս Մկրտչից մի մեծը, բայց երկնքի արքայութեան միջի փոքրը նորանից մեծ է։




Matthew 11 :12


gen And from the time of Iohn Baptist hitherto, the kingdome of heauen suffereth violence, and the violent take it by force. 


lto Aber von den Tagen Johannes des Täufers bis hieher leidet das Himmelreich Gewalt, und die Gewalt tun, die reißen es zu sich.


ara Բայց Յովհաննէս Մկրտչի օրերիցը մինչեւ հիմա երկնքի արքայութիւնն ուժով է առնվում, եւ ուժովները յափշտակում են նորան։




Matthew 11 :13


gen For all the Prophetes and the Lawe prophecied vnto Iohn. 


lto Denn alle Propheten und das Gesetz haben geweissaget bis auf Johannes.


ara Որովհետեւ բոլոր մարգարէները եւ օրէնքը մինչեւ Յովհաննէսը մարգարէացան։




Matthew 11 :14


gen And if ye will receiue it, this is that Elias, which was to come. 


lto Und (so ihr‘s wollt annehmen) er ist Elias, der da soll zukünftig sein.


ara Եւ եթէ կամենում էք ընդունիլ՝ նա Եղիան է, որ գալու էր։




Matthew 11 :15


gen He that hath eares to heare, let him heare. 


lto Wer Ohren hat zu hören, der höre!


ara Ով որ լսելու ականջ ունի՝ թող լսէ։




Matthew 11 :16


gen But whereunto shall I liken this generation? It is like vnto litle children which sit in the markets, and call vnto their fellowes, 


lto Wem soll ich aber dies Geschlecht vergleichen? Es ist den Kindlein gleich, die an dem Markt sitzen und rufen gegen ihre Gesellen


ara Բայց ո՞ւմ նմանեցնեմ այս ազգը, այն երեխաների նման է, որ փողոցներումը նստած իրանց ընկերներին կանչում են,




Matthew 11 :17


gen And say, We haue piped vnto you, and ye haue not daunced, we haue mourned vnto you, and ye haue not lamented. 


lto und sprechen: Wir haben euch gepfiffen, und ihr wolltet nicht tanzen; wir haben euch geklaget, und ihr wolltet nicht weinen.


ara Եւ ասում. Մենք փող փչեցինք ձեզ համար, եւ դուք պար չ'եկաք. Մենք ողբացինք ձեզ համար, եւ դուք կոծ չ'արիք։




Matthew 11 :18


gen For Iohn came neither eating nor drinking, and they say, He hath a deuill. 


lto Johannes ist kommen, aß nicht und trank nicht; so sagen sie: Er hat den Teufel.


ara Որովհետեւ Յովհաննէսն եկաւ, ոչ ուտում էր եւ ոչ խմում էր. Եւ ասում են, Դեւ կայ նորանում.




Matthew 11 :19


gen The sonne of man came eating and drinking, and they say, Beholde a glutton and a drinker of wine, a friend vnto Publicanes and sinners: but wisedome is iustified of her children. 


lto Des: Menschen Sohn ist kommen, isset und trinket; so sagen sie: Siehe, wie ist der Mensch ein Fresser und ein Weinsäufer, der Zöllner und der Sünder Geselle! Und die Weisheit muß sich rechtfertigen lassen von ihren Kindern.


ara Մարդի Որդին եկաւ, ուտում է եւ խմում է, եւ ասում են. Ահա ուտող եւ գինի խմող մարդ, եւ իմաստութիւնն արդարացաւ իր որդիներիցը։ 




Matthew 11 :20


gen Then began he to vpbraide the cities, wherein most of his great workes were done, because they repented not. 


lto Da fing er an die Städte zu schelten, in welchen am meisten seiner Taten geschehen waren, und hatten sich doch nicht gebessert:


ara Այն ժամանակ նա սկսեց նախատել այն քաղաքներին, որոնցում եղան նորա հրաշքների շատերը, որ չ'ապաշխարեցին։




Matthew 11 :21


gen Woe be to thee, Chorazin: Woe be to thee, Bethsaida: for if ye great workes, which were done in you, had bene done in Tyrus and Sidon, they had repented long agone in sackecloth and ashes. 


lto Wehe dir, Chorazin! Wehe dir, Bethsaida! Wären solche Taten zu Tyrus und Sidon geschehen, wie bei euch geschehen sind, sie hätten vorzeiten im Sack und in der Asche Buße getan.


ara Վայ քեզ, Քորազին. Վայ քեզ, Բեթսայիդա. Որովհետեւ եթէ Տիւրոսի եւ Սիդոնի մէջ եղած լինէին այն հրաշքները, որ ձեր մէջ եղան, շատոնց քրձով եւ մոխրով ապաշխարել էին։




Matthew 11 :22


gen But I say to you, It shalbe easier for Tyrus and Sidon at the day of iudgement, then for you. 


lto Doch ich sage euch: Es wird Tyrus und Sidon erträglicher ergehen am Jüngsten Gerichte denn euch.


ara Բայց ասում եմ ձեզ, Տիւրոսին եւ Սիդոնին աւելի հեշտ կ'լինի դատաստանի օրումը քան թէ ձեզ։




Matthew 11 :23


gen And thou, Capernaum, which art lifted vp vnto heauen, shalt be brought downe to hell: for if the great workes, which haue bin done in thee, had bene done among them of Sodom, they had remained to this day. 


lto Und du, Kapernaum, die du bist erhoben bis an den Himmel, du wirst bis in die Hölle hinuntergestoßen werden. Denn so zu Sodom die Taten geschehen wären, die bei dir geschehen sind, sie stünde noch heutigestages.


ara Եւ դու, Կափառնայում, որ մինչեւ երկինքը բարձրացած ես, մինչեւ դժոխքը կ'ցածանաս. Որովհետեւ եթէ Սոդոմի մէջ եղած լինէին այն հրաշքները որ քեզանում եղան, մինչեւ այսօր դեռ կ'մնային։




Matthew 11 :24


gen But I say vnto you, that it shall be easier for them of the land of Sodom in the day of iudgement, then for thee. 


lto Doch ich sage euch: Es wird der Sodomer Land erträglicher ergehen am Jüngsten Gerichte denn dir.


ara Բայց ասում եմ ձեզ, որ Սոդոմացիների երկրի համար աւելի հեշտ կ'լինի դատաստանի օրումը, քան թէ քեզ։ 




Matthew 11 :25


gen At that time Iesus answered, and saide, I giue thee thankes, O Father, Lord of heauen and earth, because thou hast hid these things from the wise and men of vnderstanding, and hast opened them vnto babes. 


lto Zu derselbigen Zeit antwortete JEsus und sprach: Ich preise dich, Vater und Herr Himmels und der Erde, daß du solches den Weisen und Klugen verborgen hast und hast es den Unmündigen offenbaret.


ara երեխաներին յայտնեցիր։




Matthew 11 :26


gen It is so, O Father, because thy good pleasure was such. 


lto Ja, Vater, denn es ist also wohlgefällig gewesen vor dir.


ara Այո, ով Հայր. Որովհետեւ այսպէս հաճոյ եղաւ քո առաջին։




Matthew 11 :27


gen All things are giuen vnto me of my Father: and no man knoweth the Sonne, but ye Father: neither knoweth any man ye Father, but the Sonne, and he to whom ye Sonne will reueile him. 


lto Alle Dinge sind mir übergeben von meinem Vater. Und niemand kennet den Sohn denn nur der Vater; und niemand kennet den Vater denn nur der Sohn, und wem es der Sohn will offenbaren.


ara եւ ոչ ով չէ ճանաչում Հօրը՝ բայց միայն Որդին. Եւ ում որ Որդին կամենայ յայտնել։




Matthew 11 :28


gen Come vnto me, all ye that are wearie and laden, and I will ease you. 


lto Kommet her zu mir, alle, die ihr mühselig und beladen seid, ich will euch erquicken!


ara Ինձ մօտ եկէք, ամեն վաստակածներ եւ բեռնաւորուածներ, եւ ես հանգիստ կ'տամ ձեզ։




Matthew 11 :29


gen Take my yoke on you, and learne of me that I am meeke and lowly in heart: and ye shall finde rest vnto your soules. 


lto Nehmet auf euch mein Joch und lernet von mir; denn ich bin sanftmütig und von Herzen demütig; so werdet ihr Ruhe finden für eure Seelen.


ara Ձեզ վերայ առէք իմ լուծը եւ ձեր անձերի համար հանգստութիւն կ'գտնէք։




Matthew 11 :30


gen For my yoke is easie, and my burden light. 


lto Denn mein Joch ist sanft, und meine Last ist leicht.


ara Որովհետեւ իմ լուծը քաղցր է, եւ իմ բեռը՝ թեթեւ։

Matthew 12
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Matthew 12 :1


gen At that time Iesus went on a Sabbath day through ye corne, and his disciples were an hungred, and bega to plucke ye eares of corne and to eate. 


lto Zu der Zeit ging JEsus durch die Saat am Sabbat; und seine Jünger waren hungrig, fingen an, Ähren auszuraufen, und aßen.


ara Այն ժամանակ սկսեցին հասկ պոկել եւ ուտել։




Matthew 12 :2


gen And when the Pharises sawe it, they saide vnto him, Beholde, thy disciples doe that which is not lawfull to doe vpon the Sabbath. 


lto Da das die Pharisäer sahen, sprachen sie zu ihm: Siehe, deine Jünger tun, was sich nicht ziemt, am Sabbat zu tun.


ara Եւ երբոր Փարիսեցիները տեսան, նորան ասեցին. Ահա քո աշակերտներն անում են ինչ որ արժան չէ շաբաթ օրն անել։




Matthew 12 :3


gen But he said vnto them, Haue ye not read what Dauid did when he was an hungred, and they that were with him? 


lto Er aber sprach zu ihnen: Habt ihr nicht gelesen, was David tat, da ihn und die mit ihm waren, hungerte,


ara Նա էլ ասեց նորանց. Դուք չէ՞ք կարդացել, թէ ինչ արաւ Դաւիթը, երբոր ինքը սովեց եւ նորա հետ լինողներն էլ.




Matthew 12 :4


gen Howe he entred into ye house of God, and did eate the shewe bread, which was not lawfull for him to eate, neither for them which were with him, but onely for the Priestes? 


lto wie er in das Gotteshaus ging und aß die Schaubrote, die ihm doch nicht ziemten zu essen, noch denen, die mit ihm waren, sondern allein den Priestern?


ara Ինչպէս Աստուծոյ տունը մտաւ եւ բայց միայն քահանաներին։




Matthew 12 :5


gen Or haue ye not read in the Lawe, how that on the Sabbath dayes the Priestes in the Temple breake the Sabbath, and are blameles? 


lto Oder habt ihr nicht gelesen im Gesetz, wie die Priester am Sabbat im Tempel den Sabbat brechen und sind doch ohne Schuld?


ara Կամ չէ՞ք կարդացել օրէնքումը, որ քահանաները շաբաթ օրերումն տաճարի մէջ շաբաթը պղծում են, եւ անմեղ են։




Matthew 12 :6


gen But I say vnto you, that here is one greater then the Temple. 


lto Ich sage aber euch, daß hier der ist, der auch größer ist denn der Tempel.


ara Բայց ես ասում եմ ձեզ՝ որ տաճարիցն էլ մեծն է այստեղ։




Matthew 12 :7


gen Wherefore if ye knewe what this is, I will haue mercie, and not sacrifice, ye would not haue condemned the innocents. 


lto Wenn ihr aber wüßtet, was‘ das sei: Ich habe Wohlgefallen an der Barmherzigkeit und nicht am Opfer, hättet ihr die Unschuldigen nicht verdammt.


ara Բայց եթէ գիտէիք՝ ի՛նչ է «Ողորմութիւն եմ ուզում եւ ոչ թէ զոհ.» դուք չէիք դատապարտիլ անմեղներին։




Matthew 12 :8


gen For the sonne of man is Lord, euen of the Sabbath. 


lto Des Menschen Sohn ist ein Herr auch über den Sabbat.


ara Որովհետեւ մարդի Որդին շաբաթի էլ տէրն է։ 




Matthew 12 :9


gen And he departed thence, and went into their Synagogue: 


lto Und er ging von dannen fürbaß und kam in ihre Schule.


ara Եւ Յիսուսը այն տեղից գնաց՝ եկաւ նորանց ժողովարանը։




Matthew 12 :10


gen And beholde, there was a man which had his hand dried vp. And they asked him, saying, Is it lawfull to heale vpon a Sabbath day? that they might accuse him. 


lto Und siehe, da war ein Mensch, der hatte eine verdorrete Hand. Und sie fragten ihn und sprachen: Ist‘s auch recht am Sabbat heilen? auf daß sie eine Sache wider ihn hätten.


ara Եւ ահա մի մարդ կար՝ ձեռքը չորացած. Նորան հարցրին եւ ասեցին թէ Շաբաթ օրը արժա՞ն է բժշկութիւն անել, որ նորանից չարախօսեն։




Matthew 12 :11


gen And he said vnto the, What man shall there be among you, that hath a sheepe, and if it fal on a Sabbath day into a pit, doth not take it and lift it out? 


lto Aber er sprach zu ihnen: Welcher ist unter euch, so er ein Schaf hat, das ihm am Sabbat in eine Grube fällt, der es nicht ergreife und aufhebe?


ara Եւ նա ասեց նորանց. Ո՞վ կ'լինի ձեզանից այն մարդը, որ մէկ ոչխար ունենայ, եւ եթէ նա շաբաթ օրը ընկնի փոսի մէջ, մի՞թէ չի բռնիլ նորան եւ վեր հանիլ։




Matthew 12 :12


gen How much more then is a man better then a sheepe? therefore, it is lawfull to doe well on a Sabbath day. 


lto Wieviel besser ist nun ein Mensch denn ein Schaf! Darum mag man wohl am Sabbat Gutes tun.


ara Ապա ո՞րքան առաւել է մարդը ոչխարից. Ապա ուրեմն արժան է շաբաթ օրը բարիք գործել։




Matthew 12 :13


gen Then said he to the man, Stretch forth thine hand. And he stretched it foorth, and it was made whole as the other. 


lto Da sprach er zu dem Menschen: Strecke deine Hand aus! Und er streckte sie aus; und sie ward ihm wieder gesund gleichwie die andere.


ara Այն ժամանակ ասեց այն մարդին. Ձեռքդ մեկնիր, նա էլ մեկնեց, եւ նա ողջ եղաւ ինչպէս միւսը։




Matthew 12 :14


gen Then the Pharises went out, and consulted against him, howe they might destroy him. 


lto Da gingen die Pharisäer hinaus und hielten einen Rat über ihn, wie sie ihn umbrächten.


ara Բայց Փարիսեցիները դուրս գնացին եւ նորա դէմ խորհուրդ արին, թէ ինչպէս կորցնեն նորան։ 




Matthew 12 :15


gen But whe Iesus knew it, he departed thece, and great multitudes folowed him, and he healed the al, 


lto Aber da JEsus das erfuhr, wich er von dannen. Und ihm folgte viel Volks nach, und er heilete sie alle.


ara Եւ Յիսուսն իմանալով՝ շատ ժողովուրդներ գնացին նորա ետեւից. Եւ նա նորանց ամենին բժշկեց։




Matthew 12 :16


gen And charged them in threatning wise, that they should not make him knowen, 


lto und bedräuete sie, daß sie ihn nicht meldeten,


ara Եւ նորանց սաստեց՝ որ նորան յայտնի չ'անեն.




Matthew 12 :17


gen That it might be fulfilled, which was spoken by Esaias the Prophet, saying, 


lto auf daß erfüllet würde, was gesagt ist durch den Propheten Jesaja, der da spricht:


ara Որ կատարուի Եսայի մարգարէի ձեռով ասուածը որ ասում է.




Matthew 12 :18


gen Behold my seruant whom I haue chosen, my beloued in whom my soule deliteth: I wil put my Spirit on him, and he shall shewe iudgement to the Gentiles. 


lto Siehe, das ist mein Knecht, den ich erwählet habe, und mein Liebster, an dem meine Seele Wohlgefallen hat; ich will meinen Geist auf ihn legen, und er soll den Heiden das Gericht verkündigen.


ara որին իմ անձը հաւանել է. Իմ Հոգին նորա վերայ կ'դնեմ, եւ նա հեթանոսներին իրաւունք կ'պատմէ։




Matthew 12 :19


gen He shall not striue, nor crie, neither shall any man heare his voyce in the streetes. 


lto Er wird nicht zanken noch schreien, und man wird sein Geschrei nicht hören auf den Gassen.


ara Նա ոչ կ'հակառակէ, եւ ոչ կ'աղաղակէ, եւ ոչ էլ հրապարակների մէջ մէկը նորա ձայնը կ'լսէ։




Matthew 12 :20


gen A bruised reede shall he not breake, and smoking flaxe shall he not quenche, till he bring forth iudgement vnto victorie. 


lto Das zerstoßene Rohr wird er nicht zerbrechen und den glimmenden Docht wird er nicht auslöschen, bis daß er ausführe das Gericht zum Sieg.


ara Ջախջախուած եղէգը չի փշրիլ, եւ հանգչող պատրոյգը չի հանգցնիլ մինչեւ որ դատաստանը յաղթութեան հանէ։




Matthew 12 :21


gen And in his Name shall the Gentiles trust. 


lto Und die Heiden werden auf seinen Namen hoffen.


ara Եւ հեթանոսները յոյս կ'դնեն նորա անունին։ 




Matthew 12 :22


gen Then was brought to him one, possessed with a deuill, both blind, and dumme, and he healed him, so that he which was blind and dumme, both spake and saw. 


lto Da ward ein Besessener zu ihm gebracht, der war blind und stumm; und er heilete ihn also, daß der Blinde und Stumme beides, redete und sah.


ara Այն ժամանակը մի կոյր եւ համր դիւահար բերուեցաւ նորա մօտ, եւ նա նորան բժշկեց. Այնպէս որ կոյրը եւ համրը խօսեց էլ տեսաւ էլ։




Matthew 12 :23


gen And all the people were amased, and saide, Is not this that sonne of Dauid? 


lto Und alles Volk entsetzte sich und sprach: Ist dieser nicht Davids Sohn?


ara Եւ բոլոր ժողովուրդները զարմացան եւ ասում էին. Մի՞թէ սա է Դաւիթի որդին.




Matthew 12 :24


gen But when the Pharises heard it, they saide, This man casteth the deuils no otherwise out, but through Beelzebub the prince of deuils. 


lto Aber die Pharisäer, da sie es höreten, sprachen sie: Er treibet die Teufel nicht anders aus als durch Beelzebub, der Teufel Obersten.


ara Բայց Փարիսեցիները լսելով ասեցին. Դա դեւերն ուրիշ բանով չէ հանում, բայց միայն դեւերի իշխան Բէեղզեբուղի ձեռովը։




Matthew 12 :25


gen But Iesus knew their thoughtes, and said to them, Euery kingdome deuided against it selfe, is brought to nought: and euery citie or house, deuided against it selfe, shall not stand. 


lto JEsus vernahm aber ihre Gedanken und sprach zu ihnen: Ein jeglich Reich, so es mit sich selbst uneins wird, das wird wüste, und eine jegliche Stadt oder Haus, so es mit sich selbst uneins wird, mag‘s nicht bestehen.


ara Եւ Յիսուսը նորանց խորհուրդներն իմանալով, ասեց նորանց. Ամեն թագաւորութիւն որ իր դէմ բաժանուած է՝ կ'աւերուի, եւ ամեն քաղաք կամ տուն որ իր դեմ բաժանուած է՝ չի մնալ։




Matthew 12 :26


gen So if Satan cast out Satan, he is deuided against himself: how shall then his kingdom endure? 


lto So denn ein Satan den andern austreibt, so muß er mit sich selbst uneins sein; wie mag denn sein Reich bestehen?


ara Եւ թէ որ սատանան սատանային հանում է, իր դէմ բաժանուեցաւ. Էլ ի՞նչպէս նորա թագաւորութիւնը կ'կենայ։




Matthew 12 :27


gen Also if I through Beelzebub cast out deuils, by whom doe your children cast them out? Therefore they shall be your iudges. 


lto So ich aber die Teufel durch Beelzebub austreibe, durch wen treiben sie eure Kinder aus? Darum werden sie eure Richter sein.


ara Եւ եթէ ես Բէեղզեբուղով եմ հանում դեւերը, ձեր որդիքն ի՞նչով են հանում. Սորա համար նորանք կ'լինին ձեր դատաւորները։




Matthew 12 :28


gen But if I cast out deuils by ye Spirit of God, then is the kingdome of God come vnto you. 


lto So ich aber die Teufel durch den Geist Gottes austreibe, so ist je das Reich Gottes zu euch kommen.


ara Բայց եթէ ես Աստուծոյ Հոգիովն եմ հանում դեւերը, ուրեմն Աստուծոյ արքայութիւնը ձեզ վերայ հասել է։




Matthew 12 :29


gen Els howe can a man enter into a strong mans house and spoyle his goods, except he first bind the strong man, and then spoile his house. 


lto Oder wie kann jemand in eines Starken Haus gehen und ihm seinen Hausrat rauben, es sei denn, daß er zuvor den Starken binde und alsdann ihm sein Haus beraube?


ara Կամ ի՞նչպէս մէկը կարող է զօրաւոր մարդի տունը մտնել՝ եւ նորա կարասիները յափշտակել. Եթէ առաջ չ'կապէ այն զօրաւորին, եւ յետոյ նորա տունը կ'յափշտակէ։




Matthew 12 :30


gen He that is not with me, is against me: and he that gathereth not with me, scattereth. 


lto Wer nicht mit mir ist, der ist wider mich, und wer nicht mit mir sammelt, der zerstreuet.


ara Ով որ ինձ հետ չէ, ինձ հակառակ է. Եւ ով որ ինձ հետ չէ ժողովում՝ ցրվում է։




Matthew 12 :31


gen Wherefore I say vnto you, euery sinne and blasphemie shalbe forgiuen vnto men: but the blasphemie against the holy Ghost shall not be forgiuen vnto men. 


lto Darum sage ich euch: Alle Sünde und Lästerung wird den Menschen vergeben, aber die Lästerung wider den Geist wird den Menschen nicht vergeben.


ara Սորա համար ասում եմ ձեզ. բայց Հոգիին դէմ հայհոյանքը չի թողուիլ մարդկանց։




Matthew 12 :32


gen And whosoeuer shall speake a word against the Sonne of man, it shall be forgiuen him: but whosoeuer shall speake against the holy Ghost, it shall not be forgiuen him, neither in this worlde, nor in the worlde to come. 


lto Und wer etwas redet wider des Menschen Sohn, dem wird es vergeben; aber wer etwas redet wider den Heiligen Geist, dem wird‘s nicht vergeben, weder in dieser noch in jener Welt.


ara Եւ ո՛վ որ կ'թողուի նորան. Բայց ով որ Սուրբ Հոգիին դէմ ասէ, նորան չի թողուիլ ոչ այս աշխարհքումը եւ ոչ գալու աշխարհքումը։




Matthew 12 :33


gen Either make the tree good, and his fruite good: or els make the tree euill, and his fruite euil: for the tree is knowen by the fruite. 


lto Setzet entweder einen guten Baum, so wird die Frucht gut; oder setzet einen faulen Baum, so wird die Frucht faul; denn an der Frucht erkennet man den Baum.


ara Կամ ծառը բարի արէք՝ եւ նորա պտուղն էլ բարի, կամ ծառը չար արէք՝ եւ նորա պտուղն էլ չար. Որովհետեւ ծառը պտղիցը կ'ճանաչուի։




Matthew 12 :34


gen O generations of vipers, howe can you speake good things, when ye are euill? For of the abundance of the heart the mouth speaketh. 


lto Ihr Otterngezüchte, wie könnet ihr Gutes reden, dieweil ihr böse seid? Wes das Herz voll ist, des gehet der Mund über.


ara սրտի աւելացածիցը կ'խօսի բերանը։




Matthew 12 :35


gen A good man out of the good treasure of his heart bringeth foorth good things: and an euill man out of an euill treasure, bringeth forth euill things. 


lto Ein guter Mensch bringet Gutes hervor aus seinem guten Schatz des Herzens, und ein böser Mensch bringet Böses hervor aus seinem bösen Schatz.


ara Բարի մարդն իր սրտի բարի գանձիցը բարիքները կ'հանէ, եւ չար մարդը չար գանձիցը չար բաներ կ'հանէ։




Matthew 12 :36


gen But I say vnto you, that of euery idle word that men shall speake, they shall giue account thereof at the day of iudgement. 


lto Ich sage euch aber, daß die Menschen müssen Rechenschaft geben am Jüngsten Gericht von einem jeglichen unnützen Wort, das sie geredet haben.


ara Բայց ասում եմ ձեզ, թէ ամեն դատարկ խօսքի համար, որ մարդիկ խօսեն՝ դատաստանի օրը համար պիտի տան։




Matthew 12 :37


gen For by thy wordes thou shalt be iustified, and by thy wordes thou shalt be condemned. 


lto Aus deinen Worten wirst du gerechtfertiget werden und aus deinen Worten wirst du verdammt werden.


ara Որովհետեւ քո խօսքիցը կ'արդարանաս, եւ քո խօսքիցը կ'դատապարտուիս։ 




Matthew 12 :38


gen Then answered certaine of ye Scribes and of the Pharises, saying, Master, we would see a signe of thee. 


lto Da antworteten etliche unter den Schriftgelehrten und Pharisäern und sprachen: Meister, wir wollten gerne ein Zeichen von dir sehen.


ara Այն ժամանակ դպիրներիցը եւ Փարիսեցիներիցը ոմանք պատասխան տուին եւ ասեցին. Վարդապետ, ուզում ենք քեզանից մի նշան տեսնել։




Matthew 12 :39


gen But he answered and said to them, An euill and adulterous generation seeketh a signe, but no signe shall be giuen vnto it, saue that signe of the Prophet Ionas. 


lto Und er antwortete und sprach zu ihnen: Die böse und ehebrecherische Art sucht ein Zeichen, und es wird ihr kein Zeichen gegeben werden denn das Zeichen des Propheten Jona.


ara Նա էլ պատասխան տուաւ եւ նորանց ասեց. Չար եւ շնացող ազգը նշան է ուզում, եւ նշան չի տրուիլ նորան, բայց միայն Յովնան մարգարէի նշանը։




Matthew 12 :40


gen For as Ionas was three daies and three nights in the whales belly: so shall the Sonne of man be three daies and three nights in ye heart of the earth. 


lto Denn gleichwie Jona war drei Tage und drei Nächte in des Walfisches Bauch, also wird des Menschen Sohn drei Tage und drei Nächte mitten in der Erde sein.


ara Որովհետեւ ինչպէս Յովնանը երեք օր եւ երեք գիշեր կէտի փորումն էր, այնպէս մարդի Որդին երեք օր եւ երեք գիշեր երկրի սրտումը կ'լինի։




Matthew 12 :41


gen The men of Nineue shall rise in iudgement with this generation, and condemne it: for they repented at the preaching of Ionas: and behold, a greater then Ionas is here. 


lto Die Leute von Ninive werden auftreten am Jüngsten Gerichte mit diesem Geschlechte und werden es verdammen; denn sie taten Buße nach der Predigt des Jona. Und siehe, hier ist mehr denn Jona.


ara որ նորանք Յովնանի քարոզութիւնովն ապաշխարեցին. Եւ ահա Յովնանիցը մեծն է այստեղ։




Matthew 12 :42


gen The Queene of the South shall rise in iudgement with this generation, and shall condemne it: for she came from the vtmost partes of the earth to heare the wisdome of Salomon: and beholde, a greater then Salomon is here. 


lto Die Königin von Mittag wird auftreten am Jüngsten Gerichte mit diesem Geschlecht und wird es verdammen; denn sie kam vom Ende der Erde, Salomos Weisheit zu hören. Und siehe, hier ist mehr denn Salomo.


ara Հարաւի թագուհին վեր կ'կենայ դատաստանումը այս ազգի հետ, եւ կ'դատապարտէ սորան. Որ երկրի ծայրերից եկաւ Սողոմոնի իմաստութիւնը լսելու. Եւ ահա Սողոմոնիցն էլ մեծն է այստեղ։ 




Matthew 12 :43


gen Nowe when the vncleane spirit is gone out of a man, he walketh throughout drie places, seeking rest, and findeth none. 


lto Wenn der unsaubere Geist von dem Menschen ausgefahren ist, so durchwandelt er dürre Stätten, suchet Ruhe und findet sie nicht.


ara Եւ անջուր տեղերում ման է գալիս հանգիստ խնդրելով, եւ չէ գտնում։




Matthew 12 :44


gen Then he saith, I wil returne into mine house from whence I came: and when he is come, he findeth it emptie, swept and garnished. 


lto Da spricht er denn: Ich will wieder umkehren in mein Haus, daraus ich gegangen bin. Und wenn er kommt, so findet er‘s müßig, gekehret und geschmückt.


ara Այն ժամանակ ասում է, Ետ դառնամ իմ տունը՝ որտեղից դուրս եկայ, եւ գալիս է նորան գտնում է պարապ, սրբուած եւ յարդարուած։




Matthew 12 :45


gen Then he goeth, and taketh vnto him seuen other spirites worse then himselfe, and they enter in, and dwell there: and the ende of that man is worse then the beginning. Euen so shall it be with this wicked generation. 


lto So gehet er hin und nimmt zu sich sieben andere Geister, die ärger sind denn er selbst; und wenn sie hineinkommen, wohnen sie allda, und wird mit demselben Menschen hernach ärger, denn es vorhin war. Also wird‘s auch diesem argen Geschlecht gehen.


ara Այն ժամանակ գնում է իրանից էլ աւելի չար եօթն ուրիշ ոգիներ է առնում իր հետ, եւ մտնում բնակվում է այնտեղ. Եւ այն մարդի յետինն աւելի չար է լինում քան թէ առաջինը. Այսպէս կ'լինի եւ այս չար ազգին։ 




Matthew 12 :46


gen While he yet spake to ye multitude, beholde, his mother, and his brethren stood without, desiring to speake with him. 


lto Da er noch also zu dem Volk redete, siehe, da stunden seine Mutter und seine Brüder draußen, die wollten mit ihm reden.


ara Եւ նա տակաւին ժողովուրդների հետ խօսելիս, նորա եղբայրները դուրսը կանգնած՝ ուզում էին նորա հետ խօսել։




Matthew 12 :47


gen Then one said vnto him, Beholde, thy mother and thy brethren stand without, desiring to speake with thee. 


lto Da sprach einer zu ihm: Siehe, deine Mutter und deine Brüder stehen draußen und wollen mit dir reden.


ara Եւ մէկն ասեց նորան. Ահա մայրդ եւ եղբարքդ դուրսը կանգնած՝ ուզում են քեզ հետ խօսել։




Matthew 12 :48


gen But he answered, and said to him that told him, Who is my mother? and who are my brethren? 


lto Er antwortete aber und sprach zu dem, der es ihm ansagte: Wer ist meine Mutter, und wer sind meine Brüder?


ara Նա էլ պատասխան տուաւ իրան ասողին եւ ասեց. Ո՞վ է իմ մայրը, եւ ո՞վ են իմ եղբայրները։




Matthew 12 :49


gen And he stretched foorth his hand toward his disciples, and said, Beholde my mother and my brethren. 


lto Und reckte die Hand aus über seine Jünger und sprach: Siehe da, das ist meine Mutter und meine Brüder.


ara Եւ իր ձեռքը դէպի իր աշակերտները մեկնելով ասեց. Ահա իմ մայրը եւ իմ եղբայրները։




Matthew 12 :50


gen For whosoeuer shall doe my Fathers will which is in heauen, the same is my brother and sister and mother. 


lto Denn wer den Willen tut meines Vaters im Himmel, derselbige ist mein Bruder, Schwester und Mutter.


ara Որովհետեւ ով որ իմ Հօր կամքը կատարէ որ երկնքումն է, նա է իմ եղբայրը, քոյրը եւ մայրը։
Matthew 13

⇈ The New Testament
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Matthew 13 :1


gen The same day went Iesus out of the house, and sate by the sea side. 


lto An demselbigen Tage ging JEsus aus dem Hause und setzte sich an das Meer.


ara Այն օրը Յիսուսը տանիցը դուրս գալով ծովի եզերքումը նստեց։




Matthew 13 :2


gen And great multitudes resorted vnto him, so that he went into a ship, and sate downe: and the whole multitude stoode on the shore. 


lto Und es versammelte sich viel Volks zu ihm, also daß er in das Schiff trat und saß. Und alles Volk stund am Ufer.


ara Եւ նա նաւը մտաւ նստեց. Եւ բոլոր ժողովուրդը ծովեզրին կանգնել էր։




Matthew 13 :3


gen Then he spake many things to them in parables, saying, Behold, a sower went forth to sowe. 


lto Und er redete zu ihnen mancherlei durch Gleichnisse und sprach: Siehe, es ging ein Sämann aus zu säen.


ara Եւ նորանց հետ շատ բաներ խօսեց առակներով ասելով. 




Matthew 13 :4


gen And as he sowed, some fell by the way side, and the foules came and deuoured them vp. 


lto Und indem er säete, fiel etliches an den Weg; da kamen die Vögel und fraßen‘s auf.


ara Ահա սերմ ցանողը դուրս գնաց սերմ ցանելու. Եւ նա սերմելիս՝ մի քանիսը ճանապարհի մօտ ընկաւ, եւ երկնքի թռչուններն եկան եւ կերան նորանց։




Matthew 13 :5


gen And some fell vpon stony grounde, where they had not much earth, and anon they sprong vp, because they had no depth of earth. 


lto Etliches fiel in das Steinige; da es nicht viel Erde hatte, und ging bald auf, darum daß es nicht tiefe Erde hatte.


ara Եւ ուրիշներն ընկան քարքարուտ տեղ, ուր շատ հող չ'կար, եւ շուտով բուսան՝ խոր հող չ'ունենալու պատճառովը։




Matthew 13 :6


gen And when the sunne was vp, they were parched, and for lacke of rooting, withered away. 


lto Als aber die Sonne aufging, verwelkte es, und dieweil es nicht Wurzel hatte, ward es dürr.


ara Բայց երբոր արեգակը ծագեց, տաքացաւ. Եւ որովհետեւ արմատ չ'ունէին՝ չորացան։




Matthew 13 :7


gen And some fell among thornes, and the thornes sprong vp, and choked them. 


lto Etliches fiel unter die Dornen; und die Dornen wuchsen auf und erstickten‘s.


ara Եւ ուրիշներն ընկան փշերի մէջ, եւ փշերը դուրս եկան եւ խեղդեցին նորանց։




Matthew 13 :8


gen Some againe fel in good ground, and brought forth fruite, one corne an hundreth folde, some sixtie folde, and another thirtie folde. 


lto Etliches fiel auf ein gut Land und trug Frucht, etliches hundertfältig, etliches sechzigfältig, etliches dreißigfältig.


ara Եւ ուրիշներն ընկան բարի երկրի վերայ, եւ պտուղ էին տալիս. Որը հարիւր, եւ որը վաթսուն, եւ որը երեսուն։




Matthew 13 :9


gen He that hath eares to heare, let him heare. 


lto Wer Ohren hat zu hören, der höre!


ara Ով որ լսելու ականջ ունի՝ թող լսէ։ 




Matthew 13 :10


gen Then the disciples came, and said to him, Why speakest thou to them in parables? 


lto Und die Jünger traten zu ihm und sprachen: Warum redest du zu ihnen durch Gleichnisse?


ara Եւ աշակերտները մօտ գալով ասեցին նորան. Ի՞նչու առակներով ես խօսում նորանց հետ։




Matthew 13 :11


gen And he answered, and said vnto them, Because it is giuen vnto you, to know the secretes of the kingdome of heauen, but to the it is not giue. 


lto Er antwortete und sprach: Euch ist‘s gegeben, daß ihr, das Geheimnis des Himmelreichs vernehmet; diesen aber ist‘s nicht gegeben.


ara Նա էլ պատասխան տուաւ եւ ասեց նորանց. Որովհետեւ ձեզ տրուած է երկնքի արքայութեան խորհուրդները գիտենալ, բայց նորանց չէ տրուած։




Matthew 13 :12


gen For whosoeuer hath, to him shalbe giuen, and he shall haue abundance: but whosoeuer hath not, from him shalbe taken away, euen that he hath. 


lto Denn wer da hat, dem wird gegeben, daß er die Fülle habe; wer aber nicht hat, von dem wird auch genommen, was er hat.


ara Որովհետեւ ով որ ունի՝ նորան կ'տրուի եւ կ'աւելանայ. Եւ ով որ չ'ունի, ունեցածն էլ կ'առնուի նորանից։




Matthew 13 :13


gen Therefore speake I to them in parables, because they seeing, doe not see: and hearing, they heare not, neither vnderstand. 


lto Darum rede ich zu ihnen durch Gleichnisse. Denn mit sehenden Augen sehen sie nicht und mit hörenden Ohren hören sie nicht; denn sie verstehen es nicht.


ara Նորա հանար եմ առակներով խօսում նորանց հետ, որ տեսնելով չեն տեսնում, եւ լսելով չեն լսում, եւ չեն իմանում։




Matthew 13 :14


gen So in them is fulfilled the prophecie of Esaias, which prophecie saieth, By hearing, ye shall heare, and shall not vnderstand, and seeing, ye shall see, and shall not perceiue. 


lto Und über ihnen wird die Weissagung Jesajas erfüllet, die da sagt: Mit den Ohren werdet ihr hören und werdet es nicht verstehen, und mit sehenden Augen werdet ihr sehen und werdet es nicht vernehmen.


ara Եւ նորանց վերայ կատարվում է Եսայիի մարգարէութիւնն, որ ասում է. Լսելով կ'լսէք, եւ չէք իմանալ, եւ տեսնելով կ'տեսնէք, եւ չէք տեսնիլ։




Matthew 13 :15


gen For this peoples heart is waxed fat, and their eares are dull of hearing, and with their eyes they haue winked, lest they should see with their eyes, and heare with their eares, and should vnderstand with their hearts, and should returne, that I might heale them. 


lto Denn dieses Volkes Herz ist verstockt, und ihre Ohren hören übel, und ihre Augen schlummern, auf daß sie nicht dermaleinst mit den Augen sehen und mit den Ohren hören und mit dem Herzen verstehen und sich bekehren, daß ich ihnen hülfe.


ara Որովհետեւ թանձրացաւ այս ժողովրդի սիրտը, եւ իրանց ականջներովը ծանր լսեցին, եւ իրանց աչքերը խփեցին, մի գուցէ աչքերով տեսնեն՝ եւ ականջներով լսեն՝ եւ սրտով իմանան, եւ ետ դառնան, եւ ես նորանց բժշկեմ։




Matthew 13 :16


gen But blessed are your eyes, for they see: and your eares, for they heare. 


lto Aber selig sind eure Augen, daß sie sehen, und eure Ohren, daß sie hören.


ara Բայց երանելի են ձեր աչքերը՝ որ տեսնում են, եւ ձեր ականջները՝ որ լսում են։




Matthew 13 :17


gen For verely I say vnto you, that many Prophets, and righteous men haue desired to see those things which ye see, and haue not seene them, and to heare those things which ye heare, and haue not heard them. 


lto Wahrlich, ich sage euch: Viel Propheten und Gerechte haben begehrt zu sehen, was ihr sehet, und haben‘s nicht gesehen, und zu hören, was ihr höret, und haben‘s nicht gehöret.


ara Որովհետեւ ճշմարիտ ասում եմ ձեզ, որ շատ մարգարէներ եւ արդարներ ցանկացան տեսնել ինչ որ տեսնում էք՝ եւ չ'տեսան, եւ լսել ինչ որ լսում էք՝ եւ չ'լսեցին։ 




Matthew 13 :18


gen Heare ye therefore ye parable of ye sower. 


lto So höret nun ihr dieses Gleichnis von dem Sämann!


ara Դուք հիմա լսեցէք սերմ ցանողի առակը։




Matthew 13 :19


gen Whensoeuer any man heareth the woorde of that kingdome, and vnderstandeth it not, that euil one commeth, and catcheth away that which was sowen in his heart: and this is he which hath receiued the seede by the way side. 


lto Wenn jemand das Wort von dem Reich höret und nicht verstehet, so kommt der Arge und reißet es hin, was da gesäet ist in sein Herz; und der ist‘s, der am Wege gesäet ist.


ara Այն ամենից՝ որ արքայութեան խօսքը լսում է եւ չէ իմանում, գալիս է չարը՝ եւ յափշտակում նորա սրտի մէջ սերմածը. Սա է ճանապարհի մօտ սերմածը։




Matthew 13 :20


gen And hee that receiued seede in the stonie grounde, is he which heareth the woorde, and incontinently with ioy receiueth it, 


lto Der aber auf das Steinige gesäet ist, der ist‘s, wenn jemand das Wort höret und dasselbige bald aufnimmt mit Freuden.


ara Եւ քարքարուտ տեղը սերմածը նա է, որ խօսքը լսելիս շուտով ուրախութիւնով ընդունում է նորան։




Matthew 13 :21


gen Yet hath he no roote in himselfe, and dureth but a season: for assoone as tribulation or persecution commeth because of the woorde, by and by he is offended. 


lto Aber er hat nicht Wurzel in ihm, sondern er ist wetterwendisch; wenn sich Trübsal und Verfolgung erhebt um des Worts willen, so ärgert er sich bald.


ara Բայց արմատ չ'ունի իր մէջ, այլ ժամանակաւոր է. Եւ երբոր նեղութիւն կամ հալածանք են լինում այն խօսքի համար, շուտով գայթակղում է։




Matthew 13 :22


gen And hee that receiued the seede among thornes, is hee that heareth the woorde: but the care of this worlde, and the deceitfulnesse of riches choke the word, and he is made vnfruitfull. 


lto Der aber unter die Dornen gesäet ist, der ist‘s, wenn jemand das Wort höret und die Sorge dieser Welt und Betrug des Reichtums erstickt das Wort und bringet nicht Frucht.


ara Եւ նա է, որ խօսքը լսում է, եւ այս աշխարհքի հոգսերը, եւ հարստութեան խաբեբայութիւնը խեղդում են այն խօսքը, եւ անպտուղ է լինում։




Matthew 13 :23


gen But he that receiued the seede in the good ground, is he that heareth the worde, and vnderstandeth it, which also beareth fruite, and bringeth foorth, some an hundreth folde, some sixtie folde, and some thirtie folde. 


lto Der aber in das gute Land gesäet ist, der ist‘s, wenn jemand das Wort höret und verstehet es und dann auch Frucht bringet; und etlichen trägt hundertfältig, etlicher aber sechzigfältig, etlicher dreißigfältig.


ara Բայց բարի երկրումը սերմածը նա է, որ խօսքը լսում է եւ իմանում. Որ եւ պտուղ է տալիս, որը հարիւր եւ որը վաթսուն եւ որը երեսուն։ 




Matthew 13 :24


gen Another parable put hee foorth vnto them, saying, The kingdome of heauen is like vnto a man which sowed good seede in his fielde. 


lto Er legte ihnen ein ander Gleichnis vor und sprach: Das Himmelreich ist gleich einem Menschen, der guten Samen auf seinen Acker säete.


ara Մի ուրիշ առակ նորանց առաջին դրաւ եւ ասեց. Երկնքի արքայութիւնը նմանուեցաւ մի մարդի, որ իր արտումը բարի սերմ ցանեց,




Matthew 13 :25


gen But while men slept, there came his enemie, and sowed tares among the wheat, and went his waie. 


lto Da aber die Leute schliefen, kam sein Feind und säete Unkraut zwischen den Weizen und ging davon.


ara Եւ մարդիկը քնելիս, նորա թշնամին եկաւ եւ ցորենի մէջ որոմներ ցանեց եւ գնաց։




Matthew 13 :26


gen And when the blade was sprong vp, and brought forth fruite, then appeared the tares also. 


lto Da nun das Kraut wuchs und Frucht brachte, da fand sich auch das Unkraut.


ara Եւ երբոր խոտը բուսաւ եւ պտուղ տուաւ, այն ժամանակ որոմներն էլ երեւեցան։




Matthew 13 :27


gen Then came the seruaunts of the housholder, and sayd vnto him, Master, sowedst not thou good seede in thy fielde? from whence then hath it tares? 


lto Da traten die Knechte zu dem Hausvater und sprachen: Herr, hast du nicht guten Samen auf deinen Acker gesäet? Woher hat er denn das Unkraut?


ara Եւ տան տիրոջ ծառաները մօտ գալով ասեցին նորան. Տէ՛ր, մի՞թէ դու քո արտումը բարի սերմ չ'սերմեցիր, ապա ի՞նչ տեղից են որոմները։




Matthew 13 :28


gen And hee said to them, Some enuious man hath done this. Then the seruants saide vnto him, Wilt thou then that we go and gather them vp? 


lto Er sprach zu ihnen: Das hat der Feind getan. Da sprachen die Knechte: Willst du denn, daß wir hingehen und es ausjäten?


ara Նա էլ ասեց նորանց. Թշնամի մարդ է արել այդ։ Ծառաներն էլ ասեցին նորան. Հիմա կամենո՞ւմ ես որ գնանք քաղենք նորանց դուրս հանենք։




Matthew 13 :29


gen But he saide, Nay, lest while yee goe about to gather the tares, yee plucke vp also with them the wheat. 


lto Er aber sprach: Nein, auf daß ihr nicht zugleich den Weizen mit ausraufet, so ihr das Unkraut ausjätet.


ara Նա էլ ասեց, Ոչ. Մի գուցէ որոմները քաղելիս, ցորենն էլ նորանց հետ պոկէք։




Matthew 13 :30


gen Let both growe together vntill the haruest, and in time of haruest I will say to the reapers, Gather yee first the tares, and binde them in sheaues to burne them: but gather the wheate into my barne. 


lto Lasset beides miteinander wachsen bis zur Ernte; und um der Ernte Zeit will ich zu den Schnittern sagen: Sammelt zuvor das Unkraut und bindet es in Bündlein, daß man es verbrenne; aber den Weizen sammelt mir in meine Scheuern.


ara Թող տուէք որ երկուսը միասին մեծանան մինչեւ հունձքը, եւ հնձի ժամանակին հնձողներին կ'ասեմ. Առաջ որոմները քաղեցէք եւ նորանց խուրձ խուրձ կապեցէք այրելու, իսկ ցորենը ժողովեցէք իմ ամբարի մէջ։ 




Matthew 13 :31


gen Another parable he put foorth vnto them, saying, The kingdome of heauen is like vnto a graine of mustard seede, which a man taketh and soweth in his fielde: 


lto Ein ander Gleichnis legte er ihnen vor und sprach: Das Himmelreich ist gleich einem Senfkorn, das ein Mensch nahm und säete auf seinen Acker,


ara Մի ուրիշ առակ դրաւ նորանց առաջին եւ ասեց. Երկնքի արքայութիւնը նման է մանանեխի հատի, որ մի մարդ առաւ իր արտի մէջ սերմեց.




Matthew 13 :32


gen Which in deede is the least of all seedes: but when it is growen, it is the greatest among herbes, and it is a tree, so that the birdes of heauen come and builde in the branches thereof. 


lto welches das kleinste ist unter allem Samen; wenn es aber erwächst, so ist es das größte unter dem Kohl und wird ein Baum, daß die Vögel unter dem Himmel kommen und wohnen unter seinen Zweigen.


ara Որ ամեն սերմունքից փոքրն է, բայց երբոր կ'աճի, բոլոր բանջարներից մեծ է, եւ ծառ է լինում, այնպէս որ երկնքի թռչունները գալիս են նորա ճղերումը հանգիստ առնում։ 




Matthew 13 :33


gen Another parable spake hee to them, The kingdome of heauen is like vnto leauen, which a woman taketh and hideth in three pecks of meale, till all be leauened. 


lto Ein ander Gleichnis redete er zu ihnen: Das Himmelreich ist einem Sauerteig gleich, den ein Weib nahm und vermengete ihn unter drei Scheffel Mehl, bis daß es gar durchsäuert ward.


ara Մի ուրիշ առակ խօսեց նորանց. Երկնքի արքայութիւնը նման է խմորի՝ որ մի կնիկ առաւ՝ եւ երեք չափ ալիւրի մէջ թագցրեց մինչեւ որ բոլորը խմորուեցաւ։ 




Matthew 13 :34


gen All these thinges spake Iesus vnto the multitude in parables, and without parables spake he not to them, 


lto Solches alles redete JEsus durch Gleichnisse zu dem Volk und ohne Gleichnisse redete er nicht zu ihnen,


ara Այս բոլորը Յիսուսն առակներով խօսեց ժողովուրդների հետ, եւ առանց առակի չէր խօսում նորանց հետ,




Matthew 13 :35


gen That it might be fulfilled, which was spoken by the Prophet, saying, I will open my mouth in parables, and will vtter the thinges which haue beene kept secrete from the foundation of the worlde. 


lto auf daß erfüllet würde, was gesagt ist durch den Propheten, der da spricht: Ich will meinen Mund auftun in Gleichnissen und will aussprechen die Heimlichkeiten von Anfang der Welt.


ara Որ մարգարէի ձեռով ասուածը կատարուի՝ որ ասում է, աշխարհքի սկզբից ծածկուածները։ 




Matthew 13 :36


gen Then sent Iesus the multitude away, and went into the house. And his disciples came vnto him, saying, Declare vnto vs the parable of the tares of that fielde. 


lto Da ließ JEsus das Volk von sich und kam heim. Und seine Jünger traten zu ihm und sprachen: Deute uns dieses Gleichnis vom Unkraut auf dem Acker!


ara Այն ժամանակ Յիսուսը ժողովուրդներին թողելով եկաւ տուն, եւ նորա աշակերտները նորա մօտ եկան եւ ասեցին. Մեկնիր մեզ արտի որոմների առակը։




Matthew 13 :37


gen Then answered he, and saide to them, He that soweth the good seede, is the Sonne of man. 


lto Er antwortete und sprach zu ihnen: Des Menschen Sohn ist‘s, der da guten Samen säet.


ara Նա էլ պատասխան տուաւ եւ ասեց նորանց, Բարի սերմը ցանողը մարդի Որդին է։




Matthew 13 :38


gen And the field is the worlde, and the good seede are the children of the kingdome, and the tares are the children of that wicked one. 


lto Der Acker ist die Welt. Der gute Same sind die Kinder des Reichs. Das Unkraut sind die Kinder der Bosheit.


ara Եւ որոմները չարի որդիքն են։




Matthew 13 :39


gen And the enemie that soweth them, is the deuill, and the haruest is the end of the worlde, and the reapers be the Angels. 


lto Der Feind, der sie säet, ist der Teufel. Die Ernte ist das Ende der Welt. Die Schnitter sind die Engel.


ara Եւ թշնամին, որ նորանց սերմեց, սատանան է. Եւ հունձքն աշխարհքի վերջն է, եւ հնձողները հրեշտակներն են։




Matthew 13 :40


gen As then the tares are gathered and burned in ye fire, so shall it be in the end of this world. 


lto Gleichwie man nun das Unkraut ausjätet und mit Feuer verbrennet, so wird‘s auch am Ende dieser Welt gehen.


ara Արդ՝ ինչպէս որ որոմները հաւաքվում են եւ կրակով այրվում, այնպէս կ'լինի աշխարհքիս վերջումը։




Matthew 13 :41


gen The Sonne of man shall send forth his Angels, and they shall gather out of his kingdom all things that offend, and them which doe iniquitie, 


lto Des Menschen Sohn wird seine Engel senden, und sie werden sammeln aus seinem Reich alle Ärgernisse und die da Unrecht tun,


ara Մարդի Որդին կ'ուղարկէ իր հրեշտակներին, եւ նորա արքայութիւնիցը կ'հաւաքեն բոլոր գայթակղութիւնները եւ անօրէնութիւն գործողներին.




Matthew 13 :42


gen And shall cast them into a fornace of fire. There shalbe wailing and gnashing of teeth. 


lto und werden sie in den Feuerofen werfen; da wird sein Heulen und Zähneklappen.


ara Եւ այնտեղ կ'լինի լացը եւ ատամների կրճտելը։




Matthew 13 :43


gen Then shall the iust men shine as ye sunne in the kingdome of their Father. Hee that hath eares to heare, let him heare. 


lto Dann werden die Gerechten leuchten wie die Sonne in ihres Vaters Reich. Wer Ohren hat zu hören, der höre!


ara Ով որ լսելու ականջ ունի՝ թող լսէ։ 




Matthew 13 :44


gen Againe, the kingdom of heauen is like vnto a treasure hid in ye field, which when a man hath found, he hideth it, and for ioy thereof departeth and selleth all that he hath, and buieth that field. 


lto Abermal ist gleich das Himmelreich einem verborgenen Schatz im Acker, welchen ein Mensch fand und verbarg ihn und ging hin vor Freuden über denselbigen und verkaufte alles, was er hatte, und kaufte den Acker.


ara Դարձեալ նման է երկնքի արքայութիւնը մի արտի մէջ թագցրուած գանձի, որ նորան մի մարդ գտնելով թագցրեց, եւ ուրախութիւնիցը գնում արտը առնում։ 




Matthew 13 :45


gen Againe, the kingdome of heauen is like to a marchant man, that seeketh good pearles, 


lto Abermal ist gleich das Himmelreich einem Kaufmann, der gute Perlen suchte.


ara Դարձեալ նման է երկնքի արքայութիւնը մի վաճառական մարդի, որ գեղեցիկ մարգարիտներ է որոնում.




Matthew 13 :46


gen Who hauing found a pearle of great price, went and solde all that he had, and bought it. 


lto Und da er eine köstliche Perle fand, ging er hin und verkaufte alles, was er hatte, und kaufte dieselbige.


ara Որ մի թանկագին մարգարիտ գտնելով, գնաց ամեն ինչ որ ունէր՝ ծախեց, եւ առաւ նորան։ 




Matthew 13 :47


gen Againe, the kingdom of heauen is like vnto a drawe net cast into the sea, that gathereth of all kindes of things. 


lto Abermal ist gleich das Himmelreich einem Netz, das ins Meer geworfen ist, damit man allerlei Gattung fänget.


ara Դարձեալ նման է երկնքի արքայութիւնը ծովը գցուած ուռկանի, որ ամեն տեսակից ժողովում է.




Matthew 13 :48


gen Which, when it is full, men draw to lande, and sit and gather the good into vessels, and cast the bad away. 


lto Wenn es aber voll ist, so ziehen sie es heraus an das Ufer, sitzen und lesen die guten in ein Gefäß zusammen; aber die faulen werfen sie weg.


ara Որ երբոր լցուեցաւ՝ ցամաքը հանեցին, ու նստեցին լաւերը ժողովեցին ամանների մէջ, եւ անպէտքները դուրս գցեցին։




Matthew 13 :49


gen So shall it be at the end of the world. The Angels shall goe foorth, and seuer the bad from among the iust, 


lto Also wird es auch am Ende der Welt gehen. Die Engel werden ausgehen und die Bösen von den Gerechten scheiden


ara Այսպէս կ'լինի աշխարհքի վերջումը. Հրեշտակները դուրս կ'գան եւ կ'ջոկեն չարերին արդարների միջից.




Matthew 13 :50


gen And shall cast them into a fornace of fire: there shalbe wailing, and gnashing of teeth. 


lto und werden sie in den Feuerofen werfen; da wird Heulen und Zähneklappen sein.


ara Եւ կ'գցեն նորանց կրակի փռան մէջ. Այնտեղ կ'լինի լացը եւ ատամների կրճտելը։ 




Matthew 13 :51


gen Iesus saide vnto them, Vnderstand yee all these things? They saide vnto him, Yea, Lord. 


lto Und JEsus sprach zu ihnen: Habt ihr das alles verstanden? Sie sprachen: Ja, Herr.


ara Յիսուսը ասեց նորանց. Իմացա՞ք այդ բոլորը։ Ասեցին նորան. Այո, Տէր։




Matthew 13 :52


gen Then sayd hee vnto them, Therefore euery Scribe which is taught vnto the kingdome of heauen, is like vnto an householder, which bringeth foorth out of his treasure things both newe and olde. 


lto Da sprach er: Darum, ein jeglicher Schriftgelehrter, zum Himmelreich gelehrt, ist gleich einem Hausvater, der aus seinem Schatz Neues und Altes hervorträgt.


ara Նա էլ ասեց նորանց. Սորա համար ամեն դպիր, որ երկնքի արքայութեանն է աշակերտել, նման է տանտէր մարդի, որ հանում է իր գանձիցը նոր եւ հին բաներ։ 




Matthew 13 :53


gen And it came to passe, that when Iesus had ended these parables, he departed thence, 


lto Und es begab sich da JEsus diese Gleichnisse vollendet hatte, ging er von dannen


ara Եւ եղավ՝ երբոր Յիսուսը այս առակները վերջացրեց, գնաց այնտեղից։




Matthew 13 :54


gen And came into his owne countrey, and taught them in their Synagogue, so that they were astonied, and saide, Whence commeth this wisdome and great woorkes vnto this man? 


lto und kam in sein Vaterland und lehrete sie in ihren Schulen, also auch, daß sie sich entsetzten und sprachen: Woher kommt diesem solche Weisheit und Taten?


ara Եւ գալով իր գաւառը, նորանց ժողովարանումը սովորեցնում էր նորանց, այնպէս որ զարմանում էին նորանք եւ ասում, ո՞րտեղից է սորան այս իմաստութիւնը եւ զօրութիւնները։




Matthew 13 :55


gen Is not this the carpenters sonne? Is not his mother called Marie, and his brethren Iames and Ioses, and Simon and Iudas? 


lto Ist er nicht eines Zimmermanns Sohn? Heißt nicht seine Mutter Maria und seine Brüder Jakob und Joses und Simon und Judas?


ara Յակոբոս եւ Յովսէս եւ Սիմօն եւ Յուդա.




Matthew 13 :56


gen And are not his sisters all with vs? Whence then hath he all these things? 


lto Und seine Schwestern, sind sie nicht alle bei uns? Woher kommt ihm denn das alles?


ara Եւ չէ՞ որ սորա ամեն քոյրերը մեզ մօտ են, ապա ո՞րտեղից է սորան այս ամեն բաները։




Matthew 13 :57


gen And they were offended with him. Then Iesus said to them, A Prophet is not without honour, saue in his owne countrey, and in his owne house. 


lto Und ärgerten sich an ihm. JEsus aber sprach zu ihnen: Ein Prophet gilt nirgend weniger denn in seinem Vaterlande und in seinem Hause.


ara Եւ Մի մարգարէ անարգուած չէ, բայց միայն իր գաւառի եւ իր տան մէջ։




Matthew 13 :58


gen And he did not many great woorkes there, for their vnbeliefes sake. 


lto Und er tat daselbst nicht viel Zeichen um ihres Unglaubens willen.


ara Եւ նորանց անհաւատութեան պատճառովը։

⇈ 
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 At that time Herod the Tetrarche heard of the fame of Iesus, 

 Zu der Zeit kam das Gerücht von JEsu vor den Vierfürsten Herodes.

 Այն ժամանակը Հերովդէս չորրորդապետը Յիսուսի համբաւը լսեց.


 

 And sayde vnto his seruaunts, This is that Iohn Baptist, hee is risen againe from the deade, and therefore great woorkes are wrought by him. 

 Und er sprach zu seinen Knechten: Dieser ist Johannes der Täufer; er ist von den Toten auferstanden, darum tut er solche Taten.

 Եւ ասեց իր ծառաներին. Նա Յովհաննէս Մկրտիչն է. Նա մեռելների միջից յարութիւն է առել, եւ նորա համար զօրութիւններ են գործվում նորանով։ 


 

 For Herod had taken Iohn, and bounde him, and put him in prison for Herodias sake, his brother Philips wife. 

 Denn Herodes hatte Johannes gegriffen, gebunden und in das Gefängnis gelegt von wegen der Herodias, seines Bruders Philippus Weib.

 Որովհետեւ Հերովդէսը բռնեց Յովհաննէսին, կապեց նորան եւ բանտի մէջ դրաւ՝ իր եղբայր՝ Փիլիպպոսի կնոջ Հերովդիայի համար։


 

 For Iohn saide vnto him, It is not lawfull for thee to haue her. 

 Denn Johannes hatte zu ihm gesagt: Es ist nicht recht, daß du sie habest.

 Որովհետեւ Յովհաննէսը նորան ասում էր, թէ Արժան չէ քեզ, որ դու դորան ունենաս։


 

 And when hee woulde haue put him to death, hee feared the multitude, because they counted him as a Prophet. 

 Und er hätte ihn gerne getötet, fürchtete sich aber vor dem Volk; denn sie hielten ihn für einen Propheten.

 Եւ ուզում էր նորան սպանել, բայց ժողովրդիցը վախենում էր, որովհետեւ նորան ընդունում էին ինչպէս մարգարէ։


 

 But when Herods birth day was kept, the daughter of Herodias daunced before them, and pleased Herod. 

 Da aber Herodes seinen Jahrestag beging, da tanzte die Tochter der Herodias vor ihnen. Das gefiel Herodes wohl.

 Եւ երբոր Հերովդէսի ծննդեան օրն եղաւ, Հերովդիայի աղջիկը հանդէսի մէջ պարեց՝ եւ հաճոյ թուեցաւ Հերովդէսին։


 

 Wherefore he promised with an othe, that he would giue her whatsoeuer she would aske. 

 Darum verhieß er ihr mit einem Eide, er wollte ihr geben, was sie fordern würde.

 Ապա նա էլ երդումով խոստացաւ նորան տալ ինչ որ ուզէ։


 

 And shee being before instructed of her mother, sayde, Giue mee here Iohn Baptists head in a platter. 

 Und als sie zuvor von ihrer Mutter zugerichtet war, sprach sie: Gib mir her auf einer Schüssel das Haupt Johannes des Täufers!

 Նա էլ առաջ իր մօրից խրատ առնելով՝ ասեց. Տուր այստեղ սկուտեղի վերայ Յովհաննէս Մկրտչի գլուխը։


 

 And the King was sorie: neuerthelesse because of the othe, and them that sate with him at the table, he commanded it to be giuen her, 

 Und der König ward traurig; doch um des Eides willen und derer, die mit ihm zu Tische saßen, befahl er‘s ihr zu geben.

 Եւ թագաւորը տրտմեցաւ, բայց իր երդումների եւ իր հետ նստողների համար հրամայեց որ տրուի։


 

 And sent, and beheaded Iohn in the prison. 

 Und schickte hin und enthauptete Johannes im Gefängnis.

 Եւ ուղարկեց բանտումը գլխատեց Յովհաննէսին։


 

 And his head was brought in a platter, and giuen to the maide, and shee brought it vnto her mother. 

 Und sein Haupt ward hergetragen in einer Schüssel und dem Mägdlein gegeben; und sie brachte es ihrer Mutter.

 Եւ նորա գլուխը բերին սկուտեղի վերայ եւ տուին աղջկանը. Եւ նա տարաւ իր մօրը։


 

 And his disciples came, and tooke vp the bodie, and buried it, and went, and tolde Iesus. 

 Da kamen seine Jünger und nahmen seinen Leib und begruben ihn und kamen und verkündigten das JEsu.

 Եւ նորա աշակերտներն եկան՝ մարմինը վեր առան եւ թաղեցին նորան. Եւ եկան պատմեցին Յիսուսին։ 


 

 And when Iesus heard it, hee departed thence by shippe into a desert place apart. And when the multitude had heard it, they followed him on foote out of the cities. 

 Da das JEsus hörete, wich er von dannen auf einem Schiff in eine Wüste allein. Und da das Volk das hörete, folgte es ihm nach zu Fuß aus den Städten.

 Եւ Յիսուսը լսելով այնտեղից նաւով գնաց առանձին մի անապատ տեղ։ Եւ ժողովուրդներն երբոր լսեցին, այն քաղաքներից ոտով գնացին նորա ետեւից։ 


 

 And Iesus went foorth and sawe a great multitude, and was mooued with compassion toward them, and he healed their sicke. 

 Und JEsus ging hervor und sah das große Volk; und es jammerte ihn derselbigen und heilete ihre Kranken.

 Եւ երբոր Յիսուսը դուրս եկաւ, շատ ժողովուրդ տեսաւ եւ գթաց նորանց վերայ եւ բժշկեց նորանց հիւանդներին։


 

 And when euen was come, his disciples came to him, saying, This is a desart place, and the time is alreadie past: let the multitude depart, that they may goe into the townes, and bye them vitailes. 

 Am Abend aber traten seine Jünger zu ihm und sprachen: Dies ist eine Wüste, und die Nacht fällt daher; laß das Volk von dir, daß sie hin in die Märkte gehen und ihnen Speise kaufen.

 Եւ երբոր իրիկուն եղավ, աշակերտները նորա մօտ եկան եւ ասեցին. Տեղս անապատ է, եւ ժամանակն արդէն անցել է. Ժողովուրդներն արձակիր որ գնան գիւղերն իրանց համար կերակուր առնեն։


 

 But Iesus saide to them, They haue no neede to goe away: giue yee them to eate. 

 Aber JEsus sprach zu ihnen: Es ist nicht not, daß sie hingehen; gebt ihr ihnen zu essen!

 Յիսուսն էլ ասեց նորանց. Պէտք չէ որ գնան, դուք տուէք նորանց ուտել։


 

 Then saide they vnto him, Wee haue here but fiue loaues, and two fishes. 

 Sie sprachen: Wir haben hier nichts denn fünf Brote und zwei Fische.

 Նորանք էլ ասեցին նորան. Մենք այստեղ բան չ'ունինք, բայց միայն հինգ հաց եւ երկու ձուկ։


 

 And he saide, Bring them hither to me. 

 Und er sprach: Bringet mir sie her!

 Նա էլ ասեց. Նորանք այստեղ բերէք ինձ մօտ։


 

 And hee commanded the multitude to sit downe on the grasse, and tooke the fiue loaues and the two fishes, and looked vp to heauen and blessed, and brake, and gaue the loaues to his disciples, and the disciples to the multitude. 

 Und er hieß das Volk sich lagern auf das Gras und nahm die fünf Brote und die zwei Fische, sah auf gen Himmel und dankte und brach‘s und gab die Brote den Jüngern, und die Jünger gaben sie dem Volk.

 Եւ հրամայեց որ ժողովուրդները խոտերի վերայ նստեն. Եւ հինգ հացը եւ երկու ձուկն առաւ՝ դէպի երկինքը նայեց՝ օրհնեց, եւ կտրեց, հացերը տուաւ աշակերտներին, եւ աշակերտները ժողովուրդներին։


 

 And they did all eate, and were sufficed, and they tooke vp of the fragments that remained, twelue baskets full. 

 Und sie aßen alle und wurden satt und huben auf, was übrigblieb von Brocken, zwölf Körbe voll.

 Եւ ամենքը կերան եւ կշտացան, եւ կտորների աւելացածը տասներկու քթոց լիքը վեր առան։


 

 And they that had eaten, were about fiue thousande men, beside women and litle children. 

 Die aber gegessen hatten, der waren bei fünftausend Mann ohne Weiber und Kinder.

 Եւ ուտողները հինգ հազարի չափ մարդիկ էին բացի կանանցից եւ երեխաներից։ 


 

 And straightway Iesus compelled his disciples to enter into a shippe, and to goe ouer before him, while he sent the multitude away. 

 Und alsbald trieb JEsus seine Jünger, daß sie in das Schiff traten und vor ihm herüberfuhren, bis er das Volk von sich ließe.

 Եւ Յիսուսը շուտով իր աշակերտներին ստիպեց, որ նաւը մտնեն եւ իրանից առաջ անցնեն այն կողմը, մինչեւ որ ինքն այն ժողովուրդներին արձակէ։


 

 And assoone as hee had sent the multitude away, he went vp into a moutaine alone to pray: and when the euening was come, hee was there alone. 

 Und da er das Volk von sich gelassen hatte, stieg er auf einen Berg alleine, daß er betete. Und am Abend war er alleine daselbst.

 Եւ երբոր իրիկուն եղաւ, միայն ինքն էր այնտեղ։


 

 And the shippe was nowe in the middes of the sea, and was tossed with waues: for it was a contrarie winde. 

 Und das Schiff war schon mitten, auf dem Meer und litt Not von den Wellen; denn der Wind war ihnen wider.

 Բայց նաւն արդէն ծովի մէջ տեղն էր եւ ալէկոծվում էր, որովհետեւ քամին ներհակ էր։


 

 And in the fourth watch of the night, Iesus went vnto them, walking on the sea. 

 Aber in der vierten Nachtwache kam JEsus zu ihnen und ging auf dem Meer.

 Եւ գիշերի չորրորդ պահին Յիսուսը ծովի վերայ գնալով նորանց մօտ եկաւ։


 

 And when his disciples sawe him walking on the sea, they were troubled, saying, It is a spirit, and cried out for feare. 

 Und da ihn die Jünger sahen auf dem Meer gehen, erschraken sie und sprachen: Es ist ein Gespenst! und schrieen vor Furcht.

 Եւ աշակերտներն երբոր տեսան նորան ծովի վերայ գնալիս, շփոթուեցան եւ ասեցին, թէ աչքի երեւոյթ բան է, եւ վախից աղաղակեցին։


 

 But straight way Iesus spake vnto them, saying, Be of good comfort, It is I: be not afraide. 

 Und alsbald redete JEsus mit ihnen und sprach: Seid getrost, ich bin‘s; fürchtet euch nicht!

 Եւ Յիսուսը շուտով խօսեց նորանց հետ եւ ասեց. Քաջ եղէք, ես եմ՝ մի վախենաք։


 

 Then Peter answered him, and saide, Master, if it be thou, bid me come vnto thee on the water. 

 Petrus aber antwortete ihm und sprach: Herr, bist du es, so heiß mich zu dir kommen auf dem Wasser.

 Եւ Պետրոսը պատասխան տուաւ նորան եւ ասեց, Տէ՛ր, եթէ դու ես, հրամայիր ինձ, որ ջրերի վերայով քեզ մօտ գամ։


 

 And he saide, Come. And when Peter was come downe out of the shippe, he walked on the water, to goe to Iesus. 

 Und er sprach: Komm her! Und Petrus trat aus dem Schiff und ging auf dem Wasser, daß er zu JEsu käme.

 Նա էլ ասեց, Եկ։ Եւ Պետրոսը նաւիցը իջնելով ջրերի վերայովը գնաց, որ գայ Յիսուսի մօտ։


 

 But when he sawe a mightie winde, he was afraide: and as he began to sinke, he cried, saying, Master, saue me. 

 Er sah aber einen starken Wind. Da erschrak er und hub an zu sinken, schrie und sprach: Herr, hilf mir!

 Եւ տեսնելով որ քամին սաստիկ է, վախեցաւ, եւ երբոր սկսեց ընկղմուիլ, աղաղակեց եւ ասեց, Տէ՛ր, փրկիր ինձ։


 

 So immediatly Iesus stretched foorth his hande, and caught him, and saide to him, O thou of litle faith, wherefore diddest thou doubt? 

 JEsus aber reckte bald die Hand aus und ergriff ihn und sprach zu ihm: O du Kleingläubiger, warum zweifeltest du?

 Եւ շուտով Յիսուսը իր ձեռքը մեկնեց՝ նորան բռնեց եւ ասեց նորան. Թերահաւատ, ի՞նչու երկմտեցիր։


 

 And assoone as they were come into the ship, the winde ceased. 

 Und sie traten in das Schiff, und der Wind legte sich.

 Եւ երբոր նաւը մտան, քամին հանդարտեց։


 

 Then they that were in the ship, came and worshipped him, saying, Of a trueth thou art the Sonne of God. 

 Die aber im Schiff waren, kamen und fielen vor ihm nieder und sprachen: Du bist wahrlich Gottes Sohn.

 Եւ նաւի մէջ լինողները մօտ գալով նորան երկրպագեցին եւ ասեցին. Ճշմարիտ՝ դու Աստուծոյ Որդին ես։ 


 

 And when they were come ouer, they came into the land of Gennezaret. 

 Und sie schifften hinüber und kämen in das Land Genezareth.

 Եւ միւս կողմն անցնելով եկան Գեննեսարէթի երկիրը։


 

 And when the men of that place knewe him, they sent out into all that countrey rounde about, and brought vnto him all that were sicke, 

 Und da die Leute am selbigen Ort sein gewahr wurden, schickten sie aus in das ganze Land umher und brachten allerlei Ungesunde zu ihm

 Եւ այնտեղի մարդիկը նորան ճանաչելով, ուղարկեցին բոլոր շրջակայքը եւ ամեն հիւանդները նորա մօտ բերին։


 

 And besought him, that they might touch the hemme of his garment onely: and as many as touched it, were made whole. 

 und baten ihn, daß sie nur seines Kleides Saum anrühreten. Und alle, die da anrühreten, wurden gesund.

 Եւ նորան աղաչում էին՝ որ միայն նորա հանդերձի ծայրին դիպչեն. Եւ նորանք որ դիպան, փրկուեցան։
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